
3M™ Cavilon™ � a 
No Sting Barrier Film
Product Description 
3M™ Cavilon™ No Sting Barrier Film is a polymeric solution which forms a uniform film when applied to the skin. The product 
is dispersed in a unique non-cytotoxic, non-stinging solvent, which dries rapidly. Cavilon No Sting Barrier Film helps to protect 
intact or damaged skin from irritation caused by urine and/or fecal incontinence, digestive juices, wound drainage, adhesives, 
and friction and shear. The film is colorless, transparent, and possesses good oxygen and moisture vapor permeability.
Ingredients: Hexamethyldisiloxane, isooctane, acrylate terpolymer, polyphenylmethylsiloxane
Indications for Use
Cavilon No Sting Barrier Film is a liquid intended for use as a film-forming product, that upon application to intact or 
damaged skin forms a long lasting waterproof barrier, which acts as a protective interface between the skin and bodily 
wastes, fluids, adhesive products, and friction and shear. It is intended as a primary barrier against irritation from body 
fluids. The product may be used on adults, children, and infants over one month of age.
Contraindications
Cavilon No Sting Barrier Film is NOT to be used:
1.	 As the only covering in situations that require dressing protection from bacterial contamination/penetration, e.g. 

intravenous therapy catheter sites and full or partial thickness wounds.
2.	On infected areas of the skin.
Warnings
1.	 DANGER! HIGHLY FLAMMABLE!
2	 Cavilon No Sting Barrier Film contains hexamethyldisiloxane which is considered highly flammable.
3.	Cavilon No Sting Barrier Film is highly flammable until it has completely dried on the skin and vapors have dissipated. 
	 ALLOW THE PRODUCT TO DRY FOR A MINIMUM OF 90 SECONDS BEFORE USING ANY DEVICE THAT COULD 

PROVIDE A SOURCE OF HEAT OR IGNITION. THIS ALLOWS FLUID TO DRY AND VAPORS TO DISSIPATE.
4.	Do not use Cavilon No Sting Barrier Film near fire or flame, heat, sparks and sources of static discharge.
5.	Do not use Cavilon No Sting Barrier Film near ignition sources or heat-producing devices. Use in a well-ventilated area.
6.	Foam applicators and wipes are individually packaged for single use only. Reuse could result in increased risk of 

infection, or inadequate product performance. The spray bottle is intended for single patient use. 
7.	 Keep out of the reach of children.
Precautions
1.	 Should redness or other signs of irritation appear, or if redness or signs of irritation persist, consult a physician.
2.	Avoid contact with the eye.
3.	Use of other barrier products, ointments, creams or lotions may significantly reduce its effectiveness.
Directions for Use 
Directions for Use in a Surgical Setting:
Refer to the Warnings section of this information.
When used in a surgical environment, use of Cavilon No Sting Barrier Film should be discussed during the “Fire Risk 
Assessment” or “time out” period for verification of surgical procedure and site.
1.	 Skin should be clean and dry prior to application of Cavilon No Sting Barrier Film.
2.	Using the foam applicator, apply a uniform coating of film over the entire area of concern. The spray should not be used 

in a surgical setting.
3.	If an area is missed, reapply to that area only after the first application of Cavilon No Sting Barrier Film has dried.
4.	ALLOW THE PRODUCT TO DRY FOR A MINIMUM OF 90 SECONDS BEFORE USING ANY DEVICE THAT COULD 

PROVIDE A SOURCE OF HEAT OR IGNITION. THIS ALLOWS FLUID TO DRY AND VAPORS TO DISSIPATE.
5.	If Cavilon No Sting Barrier Film is applied to an area with skin folds or other skin-to-skin contact, make sure that skin-

contact areas are separated to allow the film to thoroughly dry before returning to the normal position.
6.	When used to protect skin from adhesive trauma, allow Cavilon No Sting Barrier Film to thoroughly dry before covering 

with dressings, tapes or other adhesive products.
Directions for Use around Intravenous Therapy Catheter Sites:
1.	 Prior to application of Cavilon No Sting Barrier Film, prepare the site according to facility protocol. Allow all antiseptic 

preps to dry completely.
2.	Use the foam applicator to apply a uniform coating of film to the skin which will be covered by the adhesive dressing 

and/or device. If using a securement dressing containing Chlorhexidine Gluconate (CHG), do not apply film to skin that 
will come in contact with the CHG gel pad. The spray is not recommended for use at intravenous therapy catheter sites.

3.	If an area is missed, reapply to that area only after the first application of Cavilon No Sting Barrier Film has dried 
(approximately 30 seconds).

4.	Allow Cavilon No Sting Barrier Film to thoroughly dry before covering with an adhesive dressing and/or device.
5.	Reapplication of Cavilon No Sting Barrier Film is necessary each time the adhesive dressing and/or device is changed; 

the barrier film is removed by the adhesive.
General Directions for Use:
1.	 Skin should be clean and dry prior to application of Cavilon No Sting Barrier Film.
2.	Foam applicator or wipe: apply a uniform coating of film over the entire area of concern.
	 Spray: hold spray nozzle 10-15 centimeters from skin and apply a smooth, uniform coating of film over the entire area 

of concern.
3.	If an area is missed, reapply to that area only after first application of Cavilon No Sting Barrier Film has dried 

(approximately 30 seconds). In situations where exposure to caustic irritants is expected, a second coating of the film 
can be applied to the skin after the first coating has dried completely.

4.	If Cavilon No Sting Barrier Film is applied to the area with skin folds or other skin-to-skin contact, make sure that skin-
contact areas are separated to allow the film to thoroughly dry before returning to the normal position.

5.	When used under adhesive tapes, dressings, or devices: 
a) �allow Cavilon No Sting Barrier Film to thoroughly dry before covering with dressings or adhesive products.
b) �reapplication of Cavilon No Sting Barrier Film is necessary each time dressing and/or adhesive products are 

changed; the barrier film is removed by the adhesive.
6.	When used as a protectant against body fluids, feces, or urine etc. and no adhesive products are applied to skin:

a) �reapplication of Cavilon No Sting Barrier Film is recommended every 24-72 hours, depending on frequency of cleansing.
b) �in extreme cases (e.g. constant diarrheal stooling) with very frequent cleansing, more frequent applications MAY 

be necessary (i.e. every 12-24 hours).
7.	 If desired, the film can be removed by using a medical adhesive remover as directed. Clean and dry the involved area 

and then reapply Cavilon No Sting Barrier Film.
8.	Replace cap over spray nozzle when not in use to prevent accidental dispensing.

3M™ Cavilon™� b 
Film protecteur cutané non irritant
Description du produit 
Le film protecteur cutané non irritant 3M™ Cavilon™ est une solution polymérisée qui forme un film uniforme sur la 
peau. Le produit est dilué dans un solvant non cytotoxique et non irritant qui sèche rapidement. Le film protecteur 
cutané non irritant Cavilon permet de protéger la peau intacte ou abîmée des irritations causées par une incontinence 
urinaire et/ou fécale, les sécrétions digestives, les exsudats, les produits adhésifs, ainsi que de la friction et du 
cisaillement. Le film est incolore, transparent et présente une bonne perméabilité à l’oxygène et à la vapeur d’eau.
Composition : hexaméthyldisiloxane, isooctane, terpolymère acrylate, polyphénylméthylsiloxane
Indications
Le film protecteur cutané non irritant Cavilon est un liquide conçu pour être utilisé comme un produit filmogène 
qui, dès son application sur une peau intacte ou abîmée, forme une barrière étanche et durable, qui agit comme une 
interface protectrice entre la peau et l’urine, les selles, les liquides corporels, les produits adhésifs, la friction et le 
cisaillement. Il sert essentiellement de barrière contre l’irritation causée par les liquides corporels. Ce produit peut être 
utilisé chez les adultes, les enfants et les nourrissons de plus d’un mois.
Contre-indications
Le film protecteur cutané non irritant Cavilon NE DOIT PAS être utilisé :
1.	 Comme seule protection dans des situations nécessitant l’application d’un pansement de protection contre la contamination 

ou la pénétration bactérienne, par exemple sur les sites d’insertion intraveineuse de cathéters ou les plaies profondes.
2.	Sur des zones cutanées infectées.
Avertissements
1.	 DANGER ! TRÈS INFLAMMABLE !
2.	Le film protecteur cutané non irritant Cavilon contient de l’hexaméthyldisiloxane, qui est considéré comme très 

inflammable.
3.	Le film protecteur cutané non irritant Cavilon est très inflammable jusqu’à ce qu’il ait complètement séché sur la 

peau et que les vapeurs se soient dissipées. 
	 LAISSER SÉCHER LE PRODUIT AU MOINS 90 SECONDES AVANT D’UTILISER TOUT DISPOSITIF SUSCEPTIBLE 

DE FOURNIR UNE SOURCE DE CHALEUR OU D’INFLAMMATION. CELA PERMET AU FLUIDE DE SÉCHER ET AUX 
VAPEURS DE SE DISSIPER.

4.	Ne pas utiliser le film protecteur cutané non irritant Cavilon près d’un feu ou d’une flamme, d’une source de chaleur, 
d’étincelles ou de sources de décharge statique.

5.	Ne pas utiliser le film protecteur cutané non irritant Cavilon près de sources d’inflammation ou de dispositifs 
produisant de la chaleur. Utiliser dans une zone bien ventilée.

6.	Les applicateurs en mousse et les lingettes sont emballés individuellement et sont à usage unique. Toute réutilisation 
pourrait augmenter le risque d’infection ou entraîner des performances inappropriées du produit. Le pulvérisateur 
est à usage unique, sur un seul patient. 

7.	 Tenir hors de portée des enfants.
Précautions d’emploi
1.	 Interrompre l’utilisation en cas de rougeurs ou d’autres signes d’irritation. Si le problème persiste, consulter un médecin.
2.	Éviter tout contact avec les yeux.
3.	L’emploi d’autres produits de protection, de pommades, de crèmes ou de lotions risque de diminuer sensiblement 

l’efficacité de ce produit.
Mode d’emploi 
Mode d’emploi en milieu chirurgical :
Se reporter à la section Avertissements du présent document.
Dans un environnement chirurgical, l’utilisation du film protecteur cutané non irritant Cavilon doit être abordée 
pendant l’évaluation des risques d’incendie ou pendant la période d’interruption pour la vérification du site et de la 
procédure chirurgicale.
1.	 Nettoyer et sécher la peau avant d’appliquer le film protecteur cutané non irritant Cavilon.
2.	Pour l’applicateur-mousse, appliquer une couche uniforme de film sur la totalité de la surface concernée. L’utilisation 

du pulvérisateur n’est pas recommandée en milieu chirurgical.
3.	Au cas où une zone n’aurait pas été recouverte, appliquer une nouvelle couche de film protecteur cutané non 

irritant Cavilon sur cette zone, uniquement après avoir laissé sécher la première application.
4.	LAISSER SÉCHER LE PRODUIT AU MOINS 90 SECONDES AVANT D’UTILISER TOUT DISPOSITIF SUSCEPTIBLE 

DE FOURNIR UNE SOURCE DE CHALEUR OU D’INFLAMMATION. CELA PERMET AU FLUIDE DE SÉCHER ET AUX 
VAPEURS DE SE DISSIPER.

5.	Si le film protecteur cutané non irritant Cavilon est appliqué sur une zone qui présente des plis ou d’autres contacts 
peau contre peau, bien déplier les plis cutanés pour laisser sécher le film avant de relâcher la peau.

6.	Pour obtenir une protection contre un traumatisme adhésif, laisser le film protecteur cutané non irritant Cavilon 
sécher complètement avant de le recouvrir de pansements, de sparadraps ou de tout autre produit adhésif.

Conseils relatifs à l’application sur les sites d’insertion intraveineuse de cathéters :
1.	Avant d’appliquer le film protecteur cutané non irritant Cavilon, préparer le site selon le protocole de 

l’établissement. Laisser sécher complètement les préparations antiseptiques.
2.	Utiliser l’applicateur en mousse pour appliquer une couche uniforme de film sur la peau, qui sera recouverte par 

le pansement adhésif et/ou le dispositif. Si le pansement contient du gluconate de chlorhexidine (CHG), ne pas 
appliquer le film sur la peau qui sera en contact avec le coussinet de gel CHG. Il n’est pas recommandé d’utiliser le 
pulvérisateur sur les sites d’insertion intraveineuse de cathéters.

3.	Au cas où une zone n’aurait pas été recouverte, appliquer une nouvelle couche de film protecteur cutané non 
irritant Cavilon sur cette zone, uniquement après avoir laissé sécher la première application (30 secondes environ).

4.	Laisser sécher complètement le film protecteur cutané non irritant Cavilon avant de le recouvrir d’un pansement et/
ou d’un dispositif adhésif.

5.	Renouveler l’application de film protecteur cutané non irritant Cavilon chaque fois que le pansement et/ou le 
dispositif adhésif est changé, car le film s’enlève avec l’adhésif.

Mode d’emploi général :
1.	 Nettoyer et sécher la peau avant d’appliquer le film protecteur cutané non irritant Cavilon.
2.	Applicateur-mousse ou lingette : appliquer une couche de film uniforme sur toute la zone concernée.
	 Vaporisateur : tenir l’embout du pulvérisateur à une distance de 10 à 15 cm de la peau et appliquer une couche lisse 

et uniforme sur toute la zone concernée.
3.	Au cas où une zone n’aurait pas été recouverte, appliquer une nouvelle couche de film protecteur cutané non 

irritant Cavilon sur cette zone, uniquement après avoir laissé sécher la première application (30 secondes environ). 
Dans les situations où l’exposition à des substances irritantes caustiques est probable, appliquer une deuxième 
couche de film sur la peau après avoir complètement laissé sécher la première couche.

4.	Si le film protecteur cutané non irritant Cavilon est appliqué sur une zone qui présente des plis ou d’autres contacts 
peau contre peau, bien déplier les plis cutanés pour laisser sécher le film avant de relâcher la peau.

5.	Si le produit est utilisé sous des sparadraps, pansements ou dispositifs médicaux : 
a) �Laisser sécher complètement le film protecteur cutané non irritant Cavilon avant de le recouvrir de pansements 

ou de systèmes adhésifs.
b) �Renouveler l’application de film protecteur cutané non irritant Cavilon chaque fois que les pansements et/ou 

les systèmes adhésifs sont changés, car le film s’enlève avec l’adhésif.
6.	Lorsqu’il est utilisé comme protection contre les liquides organiques, par exemple dans le cas d’une incontinence 

fécale ou urinaire, et qu’aucun système adhésif n’est appliqué sur la peau :
a) �Une nouvelle application du film protecteur cutané non irritant Cavilon est recommandée toutes les 24 à  

72 heures, selon la fréquence de nettoyage.
b) �Dans les cas extrêmes avec de fréquents nettoyages (par exemple en cas de selles diarrhéiques), des 

applications plus fréquentes PEUVENT être nécessaires (par exemple toutes les 12 à 24 heures).
7.	 Si nécessaire, il est possible d’enlever le film à l’aide d’un dissolvant d’adhésifs médicaux, en respectant son mode 

d’emploi. Nettoyer et sécher la zone concernée et renouveler l’application du film protecteur cutané non irritant Cavilon.
8.	Pour éviter la dispersion accidentelle du produit, remettre le bouchon sur le vaporisateur après chaque utilisation.
Stockage / Durée de conservation / Élimination
Pour préserver l’efficacité du produit, conserver à température ambiante. 
Pour connaître la durée de conservation, voir la date de péremption sur l’emballage.
Veuillez signaler tout incident grave dont la survenue est associée au dispositif à 3M et à l’autorité compétente locale 
(UE) ou à l’autorité réglementaire locale.
Présentation
Les applicateurs-mousse et les lingettes sont emballés individuellement pour un usage unique et sont stériles sauf si 
l’emballage a été ouvert ou endommagé. 

N° de cat. Taille Nombre 
d'unités/boîte

Nombre de 
boîtes/carton

CE

3343E Applicateur-mousse 1 ml (sachet pelable) 25 4 CE2797

3343P Applicateur-mousse 1 ml (sachet pelable) 5 20 CE2797

3344E Lingette 1 ml 30 6 CE2797

3345E Applicateur-mousse 3 ml 25 4 CE2797

3345P Applicateur-mousse 3 ml 5 20 CE2797

3346E Vaporisateur 28 ml 12 1 CE

3346P Vaporisateur 28 ml 1 12 CE

Pour plus d’informations, veuillez contacter votre représentant local 3M ou contactez-nous sur 3M.com et 
sélectionnez votre pays.

Explication des symboles :

Titre du symbole Symbole Description et référence

Fabricant Indique le fabricant du dispositif médical selon les 
directifs UE 90/385/CEE, 93/42/CEE et 98/79/CE. 
ISO 15223, 5.1.1

Représentant autorisé dans la 
Communauté européenne

Indique le représentant autorisé dans la Communauté 
européenne. ISO 15223, 5.1.2

Date de fabrication Indique la date à laquelle le dispositif médical a été 
fabriqué. ISO 15223, 5.1.3

A utiliser avant Indique la date après laquelle le dispositif médical ne 
peut plus être utilisé. ISO 15223, 5.1.4

Batch code Indique la désignation de lot du fabricant de façon que 
le lot puisse être identifié. ISO 15223, 5.1.5

Numéro de référence Indique le numéro de référence du produit de façon à 
identifier le dispositif médical. ISO 15223, 5.1.6

Stérilisé par irradiation Identifie un dispositif médical stérilisé par irradiation. 
Source : ISO 15223, 5.2.4

Non stérile Identifie un dispositif médical qui n’a pas été soumis à 
un processus de stérilisation. Source : ISO 15223, 5.2.7

Ne pas utiliser si l’emballage 
est endommagé ou ouvert

Identifie un dispositif médical qui ne doit pas être 
utilisé si l’emballage a été endommagé ou ouvert. 
Source : ISO 15223, 5.2.8

Pas de réutilisation Renvoie à un dispositif médical qui est prévu pour une 
seule utilisation ou dont l’utilisation ne peut se faire 
que sur un seul patient pendant un seul traitement. 
Source : ISO 15223, 5.4.2

Attention Renvoie à la nécessité pour l’utilisateur de consulter le 
mode d’emploi fournissant des données importantes 
liées à la sécurité, comme les avertissements et les 
précautions qui, pour un grand nombre de raisons, 
ne peuvent pas être apposés sur le dispositif médical 
même. Source : ISO 15223, 5.4.4

Sans latex de caoutchouc 
naturel

Indique l’absence de caoutchouc naturel ou de latex 
de caoutchouc naturel sec comme matériau de 
fabrication aussi bien dans le dispositif médical que 
dans l’emballage d’un dispositif médical. Source : 
ISO 15223, 5.4.5 et Annexe B

Dispositif médical Stipule que le dispositif est un dispositif médical.

Importateur Indique l’entité qui importe le dispositif médical dans 
l’UE.

Inflammable Le produit est classé inflammable. Source : Symboles 
du système général harmonisé de classification des 
produits chimiques dangereux 

Marque CE Signale la conformité du dispositif avec la directive ou 
la réglementation de l’Union européenne en matière de 
dispositifs médicaux.

3M™ Cavilon™ � c 
Reizfreier Hautschutz
Produktbeschreibung 
3M™ Cavilon™ Reizfreier Hautschutz ist eine Polymerlösung, die bei Applikation auf die Haut einen gleichmäßigen 
Schutzfilm bildet. Das Produkt ist eine spezielle, nicht zytotoxische reizfreie Lösung, die schnell trocknet. Cavilon 
Reizfreier Hautschutz schützt intakte oder geschädigte Haut vor Irritationen, die durch Harn- und Stuhlinkontinenz, 
Verdauungsflüssigkeiten, Wundexsudat, Klebstoffe sowie durch Reibung und Scherkräfte verursacht werden. Der 
Schutzfilm ist farblos und transparent mit guter Wasserdampf- und Sauerstoffdurchlässigkeit.
Inhaltsstoffe: Hexamethyldisiloxan, Isooctan, Acrylat-Terpolymer, Polyphenylmethylsiloxan
Indikationen
Cavilon Reizfreier Hautschutz ist eine Flüssigkeit, die bei Applikation auf die Haut eine wasserfeste Langzeitbarriere 
bildet. Diese schützt die Haut vor Körperausscheidungen, Flüssigkeiten, Klebstoffen sowie vor Reibung und 
Scherkräften. Der Hautschutz ist als primäre Barriere gegen Reizungen durch Körperflüssigkeiten vorgesehen. Das 
Produkt ist für Erwachsene, Kinder und Säuglinge ab dem 1. vollendeten Lebensmonat geeignet.
Kontraindikationen
Cavilon Reizfreier Hautschutz sollte in folgenden Fällen NICHT angewendet werden:
1.	 Als einzige Abdeckung, wenn ein Schutzverband gegen bakterielle Kontamination/Penetration erforderlich ist, z. B. 

an Stellen für intravenöse Kathetertherapie und bei oberflächlichen oder tiefen Wunden.
2.	An infizierten Hautstellen.
Warnhinweise
1.	 GEFAHR! LEICHT ENTZÜNDLICH!
2.	Cavilon Reizfreier Hautschutz enthält Hexamethyldisiloxan, das als leicht entzündlich eingestuft wird.
3.	Cavilon Reizfreier Hautschutz ist leicht entzündlich, bis er auf der Haut vollständig getrocknet ist und die Dämpfe 

sich verflüchtigt haben. 
	 DAS PRODUKT MINDESTENS 90 SEKUNDEN TROCKNEN LASSEN, BEVOR GERÄTE VERWENDET WERDEN, 

DIE ALS HITZE- ODER ZÜNDQUELLE WIRKEN KÖNNTEN. DADURCH TROCKNET DIE FLÜSSIGKEIT UND DIE 
DÄMPFE VERFLÜCHTIGEN SICH.

4.	Cavilon Reizfreier Hautschutz nicht in der Nähe von Feuer oder Flammen, Hitze, Funken oder Quellen statischer 
Entladung verwenden.

5.	Cavilon Reizfreier Hautschutz nicht in der Nähe von Zündquellen oder hitzeerzeugenden Geräten verwenden. In gut 
belüfteten Bereichen verwenden.

6.	Die Schaumstoffapplikatoren und Tücher sind einzeln verpackt und nur zur Einmalverwendung vorgesehen. Ein 
Wiederverwendung kann zu einem erhöhten Infektionsrisiko oder zu einer mangelhaften Produktleistung führen. 
Die Sprühflasche ist zur Verwendung an nur einem Patienten vorgesehen. 

7.	 Außerhalb der Reichweite von Kindern halten.
Vorsichtsmaßnahmen
1.	 Wenn Rötung oder sonstige Anzeichen von Irritationen auftreten oder diese Anzeichen länger andauern, sollte ein 

Arzt aufgesucht werden.
2.	Kontakt mit den Augen vermeiden.
3.	Die Verwendung von anderen Schutzmitteln, Salben, Cremes oder Lotionen kann die Wirksamkeit dieses Produkts 

wesentlich beeinträchtigen.
Gebrauchsanweisung 
Hinweise zur Anwendung im chirurgischen Umfeld:
Beachten Sie den Abschnitt „Warnhinweise“ dieses Dokuments.
Bei Verwendung in einem chirurgischen Umfeld muss die Verwendung von Cavilon Reizfreier Hautschutz während 
der „Brandrisikobewertung“ oder der „Timeout“-Phase für die Prüfung der chirurgischen Verfahren und Einrichtung 
besprochen werden.
1.	 Die Haut sollte vor dem Aufbringen von Cavilon Reizfreier Hautschutz gründlich gereinigt und trocken sein.
2.	Mithilfe des Schaumstoffapplikators über dem gesamten betroffen Bereich eine gleichmäßige Schicht Hautschutz 

auftragen. Das Spray sollte nicht im chirurgischen Umfeld verwendet werden.
3.	Wenn eine Stelle übersehen wurde, die Applikation mit Cavilon Reizfreier Hautschutz erst wiederholen, nachdem 

die erste Schicht getrocknet ist.
4.	DAS PRODUKT MINDESTENS 90 SEKUNDEN TROCKNEN LASSEN, BEVOR GERÄTE VERWENDET WERDEN, 

DIE ALS HITZE- ODER ZÜNDQUELLE WIRKEN KÖNNTEN. DADURCH TROCKNET DIE FLÜSSIGKEIT UND DIE 
DÄMPFE VERFLÜCHTIGEN SICH.

5.	Wenn Cavilon Reizfreier Hautschutz in Hautfalten oder auf Stellen aufgetragen wird, an denen Haut-auf-Haut-
Kontakt besteht, die Hautkontaktstellen solange auseinander halten, bis der Film vollständig getrocknet ist.

6.	Wenn der Hautschutz aufgetragen wird, um die Haut vor Hautschäden durch Adhäsion zu schützen, den Cavilon 
Reizfreier Hautschutz vollständig trocknen lassen, bevor die Stelle mit Verband, Pflaster oder anderen adhäsiven 
Produkten abgedeckt wird.

Hinweise zur Anwendung in der Nähe von intravenösen Katheterpunktionsstellen:
1.	 Vor der Applikation von Cavilon Reizfreier Hautschutz die Stelle gemäß dem geltenden internen Pflegestandard 

vorbereiten. Alle Antiseptika vollständig trocknen lassen.
2.	Mit dem Schaumstoffapplikator eine gleichmäßige Schicht Hautschutz auf die Hautbereiche auftragen, die 

vom klebenden Verband und/oder dem Gerät bedeckt werden. Bei Verwendung eines Fixierverbands mit 
Chlorhexidingluconat (CHG) den Hautschutz nicht auf den Hautbereich auftragen, der mit dem CHG-Gelpad in 
Berührung kommt. Die Verwendung des Sprays an intravenösen Katheterpunktionsstellen wird nicht empfohlen.

3.	Wenn eine Stelle übersehen wurde, die Applikation mit Cavilon Reizfreier Hautschutz erst wiederholen, nachdem 
die erste Schicht getrocknet ist (nach ca. 30 Sekunden).

4.	Cavilon Reizfreier Hautschutz vollständig trocknen lassen, bevor die Stelle mit einem klebenden Verband und/oder 
einer klebenden Vorrichtung abgedeckt wird.

5.	Cavilon Reizfreier Hautschutz muss vor jedem neuen Verband und/oder vor jeder neuen Vorrichtung neu 
aufgebracht werden; die Schutzbarriere wird mit dem klebenden Verband entfernt.

Allgemeine Hinweise:
1.	 Die Haut sollte vor dem Aufbringen von Cavilon Reizfreier Hautschutz gründlich gereinigt und trocken sein.
2.	Schaumstoffapplikator oder Tuch: Eine gleichmäßige Schicht auf den gesamten betroffenen Bereich auftragen.
	 Spray: Die Sprühdüse 10–15 Zentimeter von der Haut entfernt halten und eine dünne, gleichmäßige Schicht auf den 

gesamten betroffenen Bereich auftragen.
3.	Wenn eine Stelle übersehen wurde, die Applikation mit Cavilon Reizfreier Hautschutz erst wiederholen, nachdem 

die erste Schicht getrocknet ist (nach ca. 30 Sekunden). Wenn ein Kontakt zu ätzenden Reizmitteln zu erwarten 
ist, kann eine zweite Schicht des Hautschutzes auf die Haut aufgetragen werden, nachdem die erste Schicht 
vollständig getrocknet ist.

4.	Wenn Cavilon Reizfreier Hautschutz in Hautfalten oder auf Stellen aufgetragen wird, an denen Haut-auf-Haut-
Kontakt besteht, die Hautkontaktstellen solange auseinander halten, bis der Film vollständig getrocknet ist.

5.	Bei Gebrauch unter Pflastern, Wundverbänden oder anderen Vorrichtungen: 
a) �Cavilon Reizfreier Hautschutz vollständig trocknen lassen, bevor dieser mit einem Verband oder klebenden 

Produkten abgedeckt wird.
b) �Cavilon Reizfreier Hautschutz muss vor jedem neuen Verband und/oder neuen klebenden Produkten neu 

aufgebracht werden; die Schutzbarriere wird mit dem klebenden Verband entfernt.
6.	Bei Verwendung als Schutz vor Körperflüssigkeiten, Stuhl oder Urin usw., wenn keine klebenden Produkte auf der 

Haut angebracht werden:
a) �Die erneute Applikation von Cavilon Reizfreier Hautschutz empfiehlt sich alle 24–72 Stunden, je nachdem, wie 

häufig die Haut gereinigt wird.
b) �In Extremfällen (z. B. anhaltende Diarrhöe), in denen eine häufige Reinigung erforderlich ist, KANN es nötig 

sein, Cavilon Reizfreier Hautschutz öfter zu applizieren (z. B. alle 12–24 Stunden).
7.	 Falls gewünscht, kann der Schutzfilm entsprechend den Anweisungen mit einem Mittel zum Entfernen 

medizinischer Klebstoffe entfernt werden. Die betroffene Stelle säubern und trocknen, und Cavilon Reizfreier 
Hautschutz erneut auftragen.

8.	Den Sprühkopf bei Nichtgebrauch stets mit der Kappe verschlossen halten, um ein unbeabsichtigtes Sprühen zu 
verhindern.

Lagerung/Haltbarkeit/Entsorgung
Für beste Ergebnisse sollte dieses Produkt bei Raumtemperatur gelagert werden. 
Die Haltbarkeit ist dem Verfallsdatum zu entnehmen, das auf jeder Verpackung aufgedruckt ist.
Bitte melden Sie schwerwiegende Vorfälle in Bezug auf das Produkt an 3M und die örtlich zuständige Behörde (EU) 
oder lokale Aufsichtsbehörde.
Lieferform
Schaumstoffapplikatoren und Tücher sind einzeln verpackt und ausschließlich für den Einmalgebrauch vorgesehen. 
Das Produkt ist steril, solange die Verpackung nicht beschädigt oder geöffnet wurde. 

Kat.- Nr. Größe Anzahl/Schachtel Schachteln//Packung CE

3343E 1-ml-Schaumstoffapplikator 
(Folienverpackung)

25 4 CE2797

3343P 1-ml-Schaumstoffapplikator 
(Folienverpackung)

5 20 CE2797

3344E 1-ml-Tuch 30 6 CE2797

3345E 3-ml-Schaumstoffapplikator 25 4 CE2797

3345P 3-ml-Schaumstoffapplikator 5 20 CE2797

3346E 28-ml-Sprühflasche 12 1 CE

3346P 28-ml-Sprühflasche 1 12 CE

Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrem 3M Verkaufsmitarbeiter vor Ort oder kontaktieren Sie uns unter 3M.com 
und wählen Sie Ihr Land aus.

Erläuterung der Symbole:

Symboltitel Symbol Beschreibung und Referenz

Hersteller Zeigt den Hersteller des Medizinproduktes nach den 
EU‑Richtlinien 90/385/EWG, 93/42/EWG und 98/79/EG an. 
ISO 15223, 5.1.1

Bevollmächtigter in der 
Europäischen Gemeinschaft

Zeigt den Bevollmächtigten in der Europäischen Gemeinschaft 
an. ISO 15223, 5.1.2

Herstellungsdatum Zeigt das Datum an, an dem das Medizinprodukt hergestellt 
wurde. ISO 15223, 5.1.3

Verwendbar bis Zeigt das Datum an, nach dem das Medizinprodukt nicht mehr 
verwendet werden darf. ISO 15223, 5.1.4

Fertigungslosnummer, 
Charge

Zeigt die Chargenbezeichnung des Herstellers an, sodass die 
Charge oder das Los identifiziert werden kann. ISO 15223, 5.1.5

Artikelnummer Zeigt die Artikelnummer des Herstellers an, sodass das 
Medizinprodukt identifiziert werden kann. ISO 15223, 5.1.6

Strahlensterilisiert Zeigt ein Medizinprodukt an, das durch Bestrahlung sterilisiert 
wurde. Quelle: ISO 15223, 5.2.4

Nicht steril Zeigt ein Medizinprodukt an, das keinem 
Sterilisationsverfahren ausgesetzt wurde. Quelle: ISO 15223, 
5.2.7

Bei beschädigter Verpackung 
nicht verwenden

Zeigt ein Medizinprodukt an, das nicht verwendet werden 
sollte, falls die Verpackung beschädigt oder geöffnet sein 
sollte. Quelle: ISO 15223, 5.2.8

Nicht wiederverwenden Verweist auf ein Medizinprodukt, das für den einmaligen 
Gebrauch oder den Gebrauch an einem einzelnen Patienten 
während einer einzelnen Behandlung vorgesehen ist. Quelle: 
ISO 15223, 5.4.2

Achtung Verweist auf die Notwendigkeit für den Anwender, die 
Gebrauchsanweisung auf wichtige sicherheitsbezogene 
Angaben, wieWarnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen 
durchzusehen, die aus unterschiedlichen Gründen nicht auf 
dem Medizinprodukt selbst angebracht werden können. 
Quelle: ISO 15223, 5.4.4

Enthält kein 
Naturkautschuklatex

Weist darauf hin, dass in dem Konstruktionsmaterial des 
Medizinprodukts oder der Verpackung des Medizinprodukts 
kein Naturkautschuk oder trockener Naturkautschuklatex 
enthalten ist. Quelle: ISO 15223, 5.4.5 und Anhang B

Medizinprodukt Zeigt an, dass dieses Produkt ein Medizinprodukt ist.

Importeur in die EU Zeigt den für den Import des Medizinproduktes in die EU 
verantwortlichen Rechtsträger an.

Entzündbar Das Produkt ist als entzündlich klassifiziert. Quelle: Global 
harmonisiertes System zur Einstufung von gefährlichen 
Chemikalien 

CE‑Zeichen Zeigt die Konformität mit der Europäischen 
Medizinprodukterichtlinie oder ‑Verordnung an.

3M™ Cavilon™ � d 
Film barriera non irritante
Descrizione del prodotto 
Cavilon™ 3M™ Film barriera non irritante è una soluzione polimerica che all’applicazione forma un film uniforme 
sulla cute. Il prodotto è disperso in uno speciale solvente non citotossico e non irritante che si asciuga rapidamente. 
Cavilon Film barriera non irritante contribuisce a proteggere la cute integra o lesa dall’irritazione causata da 
incontinenza urinaria e/o fecale, succhi digestivi, drenaggi di ferite, adesivi, attrito e tagli. Il film, incolore e 
trasparente, presenta una buona permeabilità all’ossigeno e al vapore acqueo.
Ingredienti: esametildisilossano, isoottano, terpolimero acrilico, polifenilmetilsilossano
Indicazioni per l’uso
Cavilon Film barriera non irritante è un liquido che, applicato sulla cute integra o lesionata forma una pellicola 
impermeabile e duratura che agisce come interfaccia protettiva tra la cute e fattori irritanti quali perdite e fluidi 
corporei, prodotti adesivi, attrito e tagli. È un prodotto usato come barriera protettiva primaria contro l’irritazione 
causata dai fluidi corporei. Può essere usato su adulti, bambini e neonati di età superiore a un mese.
Controindicazioni
Cavilon Film barriera non irritante NON deve essere usato nei modi seguenti:
1.	 Come unica copertura nelle situazioni in cui si richiede una medicazione contro la contaminazione e la penetrazione batterica, 

ad esempio per i siti di introduzione dei cateteri per la terapia endovenosa e per le ferite a spessore totale o parziale.
2.	Su aree della cute che sono infette.
Avvertenze
1.	 PERICOLO! ALTAMENTE INFIAMMABILE!
2.	Cavilon Film barriera non irritante contiene esametildisilossano, che è considerato altamente infiammabile.
3.	Cavilon Film barriera non irritante è altamente infiammabile finché la cute non è completamente asciutta e i vapori dissipati. 
	 LASCIAR ASCIUGARE IL PRODOTTO PER ALMENO 90 SECONDI PRIMA DI UTILIZZARE DISPOSITIVI CHE 

POSSANO COSTITUIRE UNA FONTE DI CALORE O CAUSARNE L’IGNIZIONE. IN TAL MODO IL LIQUIDO SI 
ASCIUGA E I VAPORI SI DISSIPANO.

4.	Non usare Cavilon Film barriera non irritante vicino a fuoco o fiamme, calore, scintille o fonti di scariche elettrostatiche.
5.	Non usare Cavilon Film barriera non irritante vicino a fonti di ignizione o dispositivi che producono calore. Utilizzare 

in un’area ben ventilata.
6.	Gli applicatori in schiuma e le salviette sono confezionati singolarmente e monouso. Il riutilizzo può comportare un rischio 

maggiore di infezione o prestazioni del prodotto inadeguate. Il flacone spray è previsto per l’uso su un solo paziente. 
7.	 Tenere fuori dalla portata dei bambini.
Precauzioni
1.	 Consultare un medico se si manifestano o persistono rossori o altri segni di irritazione cutanea.
2.	Evitare il contatto con gli occhi.
3.	L’uso di altri prodotti protettivi, pomate, creme o lozioni può significativamente ridurre l’efficacia di questo film 

protettivo.
Istruzioni per l’uso 
Istruzioni per l’uso in ambiente chirurgico
Fare riferimento alla sezione Avvertenze di questo foglio informativo.
Se utilizzato in ambiente chirurgico, l’uso di Cavilon Film barriera non irritante deve essere oggetto di esame durante la 
“Valutazione del rischio di incendio” o durante un periodo di “interruzione” per la verifica del sito e delle procedure chirurgiche.
1.	 Pulire e asciugare la cute prima di applicare Cavilon Film barriera non irritante.
2.	Utilizzando l’applicatore per schiuma, applicare uno strato uniforme di film su tutta l’area interessata. Non si dovrà 

utilizzare lo spray in un ambiente chirurgico.
3.	Se si è saltata un’area, applicarvi Cavilon Film barriera non irritante solo dopo che lo strato applicato 

precedentemente si è asciugato.
4.	LASCIAR ASCIUGARE IL PRODOTTO PER ALMENO 90 SECONDI PRIMA DI UTILIZZARE DISPOSITIVI CHE 

POSSANO COSTITUIRE UNA FONTE DI CALORE O CAUSARNE L’IGNIZIONE. IN TAL MODO IL LIQUIDO SI 
ASCIUGA E I VAPORI SI DISSIPANO.

5.	Se Cavilon Film barriera non irritante viene applicato su un’area con pieghe cutanee o dove ci sia un contatto 
cute-cute, assicurarsi che le aree di contatto siano separate per far asciugare completamente il film prima di farle 
ritornare alla posizione normale.

6.	In caso di utilizzo per proteggere la cute da traumi adesivi, lasciare che Cavilon Film barriera non irritante si 
asciughi completamente prima di coprire l’area con medicazioni, cerotti o altri prodotti adesivi.

Indicazioni per l’uso in prossimità di siti di introduzione di cateteri per la terapia endovenosa
1.	 Prima di applicare Cavilon Film barriera non irritante preparare il sito secondo il protocollo della struttura. Lasciar 

asciugare completamente tutti i preparati antisettici.
2.	Utilizzare l’applicatore per schiuma per applicare un rivestimento uniforme di pellicola sulla cute che verrà coperta 

da una medicazione adesiva e/o un dispositivo. Se si utilizza una medicazione per fissaggio contenente clorexidina 
gluconata (CHG), non applicare il film sulla cute che entra in contatto con il tampone in gel di CHG. Non è 
consigliato l’impiego di spray in corrispondenza dei siti di introduzione di cateteri per la terapia endovenosa.

3.	Se si è saltata un’area, applicarvi Cavilon Film barriera non irritante solo dopo che lo strato applicato 
precedentemente si è asciugato (attendere circa 30 secondi).

4.	Lasciare che Cavilon Film barriera non irritante si asciughi completamente prima di coprire l’area con medicazioni 
e/o prodotti adesivi.

5.	È necessario riapplicare Cavilon Film barriera non irritante ogni volta che le medicazioni o i prodotti adesivi 
vengono sostituiti perché l’adesivo rimuove il film protettivo.

Istruzioni per l’uso generiche
1.	 Pulire e asciugare la cute prima di applicare Cavilon Film barriera non irritante.
2.	Applicatore per schiuma o salvietta: applicare uno strato uniforme di prodotto su tutta l’area interessata.
	 Spray: tenere il nebulizzatore a 10-15 cm di distanza dalla cute e spruzzare uno strato uniforme di film su tutta l’area 

interessata.
3.	Se si è saltata un’area, applicarvi Cavilon Film barriera non irritante solo dopo che lo strato applicato precedentemente 

si è asciugato (attendere circa 30 secondi). In situazioni in cui si prevede esposizione ad irritanti caustici, è possibile 
applicare sulla cute un secondo rivestimento con film dopo che il primo rivestimento si è asciugato completamente.

4.	Se Cavilon Film barriera non irritante viene applicato su un’area con pieghe cutanee o dove ci sia un contatto 
cute-cute, assicurarsi che le aree di contatto siano separate per far asciugare completamente il film prima di farle 
ritornare alla posizione normale.

5.	Quando si usa il prodotto al di sotto di cerotti, medicazioni o altri dispositivi adesivi: 
a) �lasciare che Cavilon Film barriera non irritante si asciughi completamente prima di coprire l’area con 

medicazioni o prodotti adesivi.
b) �è necessario riapplicare Cavilon Film barriera non irritante ogni volta che la medicazione e/o i prodotti adesivi 

vengono sostituiti perché l’adesivo rimuove il film protettivo.
6.	Quando si usa Cavilon Film barriera non irritante come protezione contro fluidi corporei, feci, urina ecc., e non si 

applicano prodotti adesivi sulla cute:
a) �Si consiglia di riapplicare Cavilon Film barriera non irritante ogni 24-72 ore a seconda della frequenza con cui 

l’area viene lavata.
b) �in casi estremi (ad es. diarrea cronica) con lavaggi molto frequenti, POTREBBERO essere necessarie più 

applicazioni (ad es. ogni 12-24 ore).
7.	 Se lo si desidera, il film può essere rimosso con un prodotto per la rimozione di adesivi medicali attenendosi alle 

relative istruzioni. Pulire e asciugare l’area interessata prima di riapplicare Cavilon Film barriera non irritante.
8. Rimettere il cappuccio sopra il nebulizzatore per prevenire la dispersione accidentale del prodotto quando non lo si usa.
Conservazione/Periodo di validità/Smaltimento
Per risultati ottimali, il prodotto va conservato a temperatura ambiente. 
Per la durata, fare riferimento alla data di scadenza su ciascuna confezione.
Segnalare eventuali incidenti seri in relazione al dispositivo 3M all’ente competente locale (UE) oppure all’ente normativo locale.
Confezionamento
Applicatori in schiuma e salviette sono prodotti monouso confezionati singolarmente e sono sterili a meno che la 
confezione non sia aperta o danneggiata. 

N. cat. Dimensione N./confezione Confezioni/scatola CE

3343E Applicatore in schiuma, 1 ml (busta con 
apertura a strappo)

25 4 CE2797

3343P Applicatore in schiuma, 1 ml (busta con 
apertura a strappo)

5 20 CE2797

3344E Salvietta, 1 ml 30 6 CE2797

3345E Applicatore schiuma, 3 ml 25 4 CE2797

3345P Applicatore schiuma, 3 ml 5 20 CE2797

3346E Flacone spray, 28 ml 12 1 CE

3346P Flacone spray, 28 ml 1 12 CE

Per ulteriori informazioni, contattare il rappresentante locale 3M oppure il sito 3M.com e selezionare il proprio paese.

Legenda dei simboli:

Titolo del simbolo Simbolo Descrizione del simbolo

Produttore Mostra il produttore del dispositivo medico ai sensi 
delle direttive UE 90/385/CEE, 93/42/CEE e 98/79/
CE. ISO 15223, 5.1.1

Rappresentante autorizzato 
nella Comunità Europea 

Indica il rappresentante autorizzato nella Comunità 
Europea. ISO 15223, 5.1.2

Data di produzione Indica la data di fabbricazione del dispositivo medico. 
ISO 15223, 5.1.3

Utilizzabile Mostra la data dopo la quale il dispositivo medico non 
può più essere usato. ISO 15223, 5.1.4

Numero di lotto Mostra la denominazione del lotto del produttore, in 
modo da potere identificare il lotto o la partita.  
ISO 15223, 5.1.5

Numero di articolo Mostra il numero di articolo del produttore, in modo 
da potere identificare il dispositivo medico. ISO 15223, 
5.1.6

Sterilizzato con irradiazione Indica un dispositivo medico che è stato sterilizzato 
mediante irradiazione. Fonte: ISO 15223, 5.2.4

Non sterile Indica un dispositivo medico che non è stato 
sottoposto a un processo di sterilizzazione. Fonte:  
ISO 15223, 5.2.7

Non utilizzare se la confezione 
è danneggiata o aperta

Indica un dispositivo medico che non deve essere 
utilizzato se la confezione è stata danneggiata o aperta. 
Fonte: ISO 15223, 5.2.8

No riutilizzo Rimanda a un dispositivo medico il cui uso è previsto 
per un’unica volta o il cui uso è previsto per un unico 
paziente durante un unico trattamento. Fonte:  
ISO 15223, 5.4.2

Attenzione Indica la necessità per l’utente di consultare le 
istruzioni per l’uso per acquisire informazioni 
importanti relative alla sicurezza, quali avvertenze e 
precauzioni che non possono, per vari motivi, essere 
presentate sul dispositivo medico stesso. Fonte:  
ISO 15223, 5.4.4

Non contiene gomma naturale 
o lattice

Indica l’assenza di gomma naturale o di lattice di 
gomma naturale secca come materiale di costruzione 
all’interno del dispositivo medico o della confezione 
di un dispositivo medico. Fonte: ISO 15223, 5.4.5 e 
Allegato B

Dispositivo medico Indica che l’articolo è un dispositivo medico.

Importatore Indica l’organo importatore del dispositivo medico 
nell’UE. 

Infiammabile Prodotto classificato come infiammabile. Fonte: 
Simboli armonizzati a livello globale per la 
classificazione delle sostanze chimiche pericolose 

Marchio CE Indica la conformità con il Regolamento Europeo o la 
Direttiva Europea Dispositivi Medici.

3M™ Cavilon™ � e 
Película Barrera No Irritante
Descripción del producto 
Cavilon™ Película Barrera No Irritante de 3M™ es una solución polimérica que forma una película uniforme cuando se 
aplica sobre la piel. El producto se dispersa con un solvente especial, no irritante ni citotóxico, que se seca rápidamente. 
Cavilon Película Barrera No Irritante ayuda a proteger la piel sana o dañada de la irritación provocada por incontinencia 
urinaria o fecal, jugos gástricos, exudados de heridas, adhesivos, la fricción y el cizallamiento. La película es incolora y 
transparente; además, tiene una buena permeabilidad al oxígeno y a la transpiración.
Ingredientes: Hexametildisiloxano, isooctano, terpolímero de acrilato y polifenilmetilsiloxano
Modo de empleo
Cavilon Película Barrera No Irritante es un líquido que forma una película que, cuando se aplica sobre la piel sana o 
dañada, crea una barrera impermeable de larga duración que actúa como protección entre la piel y los productos 
residuales, líquidos corporales, productos adhesivos, la fricción y el cizallamiento. Su indicación principal es actuar como 
una barrera contra la irritación producida por los líquidos corporales. El producto puede usarse en adultos, niños y bebés 
de más de un mes de vida.
Contraindicaciones
Cavilon Película Barrera No Irritante NO debe usarse:
1.	 Como la única protección en situaciones que requieran la colocación de apósitos para evitar la contaminación o 

penetración de microorganismos, por ejemplo, en puntos de punción para catéteres de terapia intravenosa y en 
lesiones de espesor total o parcial.

2.	Sobre áreas de la piel que estén infectadas.
Advertencias
1.	 PELIGRO: ALTAMENTE INFLAMABLE
2.	Cavilon Película Barrera No Irritante contiene hexametildisiloxano, un compuesto considerado altamente inflamable.
3.	Cavilon Película Barrera No Irritante es altamente inflamable hasta que se haya secado por completo sobre la piel y los 

vapores se hayan disipado. 
	 DEJE SECAR EL PRODUCTO DURANTE 90 SEGUNDOS, COMO MÍNIMO, ANTES DE UTILIZAR CUALQUIER 

DISPOSITIVO QUE PUEDA PROPORCIONAR UNA FUENTE DE CALOR O DE IGNICIÓN. ESTO PERMITIRÁ QUE EL 
LÍQUIDO SE SEQUE Y QUE LOS VAPORES SE DISIPEN.

4.	No utilice Cavilon Película Barrera No Irritante cerca de fuego, llamas, fuentes de calor, chispas ni fuentes de descarga 
estática.

5.	No utilice Cavilon Película Barrera No Irritante cerca de fuentes de ignición o de dispositivos que generen calor. Debe 
utilizarse en un área con buena ventilación.

6.	Las torundas de espuma y las toallitas se suministran envasadas individualmente para un solo uso. Su reutilización 
puede aumentar el riesgo de infección u ocasionar un funcionamiento inadecuado del producto. El pulverizador está 
destinado para su uso en un solo paciente. 

7.	 Debe mantenerse fuera del alcance de los niños.
Precauciones
1.	 Si aparece enrojecimiento u otro signo de irritación, o si estos persisten, consulte a un médico.
2.	Evite el contacto con los ojos.
3.	El uso de otros productos de protección, ungüentos, cremas o lociones puede disminuir considerablemente la 

efectividad de este producto.
Instrucciones de uso 
Instrucciones de uso en un entorno quirúrgico:
Consulte la sección Advertencias de este folleto informativo.
Si se propone utilizar Cavilon Película Barrera No Irritante en un entorno quirúrgico, se debe analizar su empleo durante 
el período de evaluación del riesgo de incendio y el de inactividad para verificar el procedimiento y el lugar de la cirugía.
1.	 Para aplicar Cavilon Película Barrera No Irritante, la piel debe estar limpia y seca.
2.	Con la torunda de espuma, extienda una capa uniforme de protector sobre el área que se tratará. El pulverizador no 

debe utilizarse en un entorno quirúrgico.
3.	Si se pasó por alto un área, vuelva a aplicar en dicha zona solo después de que la primera aplicación de Cavilon 

Película Barrera No Irritante se haya secado.
4.	DEJE SECAR EL PRODUCTO DURANTE 90 SEGUNDOS, COMO MÍNIMO, ANTES DE UTILIZAR CUALQUIER 

DISPOSITIVO QUE PUEDA PROPORCIONAR UNA FUENTE DE CALOR O DE IGNICIÓN. ESTO PERMITIRÁ QUE EL 
LÍQUIDO SE SEQUE Y QUE LOS VAPORES SE DISIPEN.

5.	Si Cavilon Película Barrera No Irritante se aplica en zonas de pliegues o en zonas de contacto de piel con piel, se 
deben mantener separadas las zonas de contacto hasta que se haya secado la película antes de devolverlas a su 
posición normal.

6.	Cuando se utiliza para proteger la piel de una lesión por adhesión, deje que Cavilon Película Barrera No Irritante se 
seque bien antes de cubrir el área de tratamiento con apósitos, esparadrapos u otros productos adhesivos.

Instrucciones de uso para su utilización en puntos de punción para catéteres de terapia intravenosa:
1.	 Antes de aplicar Cavilon Película Barrera No Irritante, prepare la zona conforme al protocolo clínico establecido. Deje 

que todas las preparaciones antisépticas se sequen por completo.
2.	Utilice la torunda de espuma para extender una capa uniforme de película protectora sobre la zona de la piel que 

se cubrirá con el apósito adhesivo o el dispositivo. Si se utiliza un apósito de fijación que contenga Gluconato de 
Clorhexidina (CHG), no aplique el protector sobre la piel que entrará en contacto con la almohadilla de gel de CHG. 
No se recomienda utilizar el pulverizador en puntos de punción para catéteres de terapia intravenosa.

3.	Si se pasó por alto un área, vuelva a aplicar en dicha zona solo después de que la primera aplicación de Cavilon 
Película Barrera No Irritante se haya secado (aproximadamente 30 segundos).

4.	Deje que Cavilon Película Barrera No Irritante se seque completamente antes de cubrir la piel con apósitos o 
productos adhesivos.

5.	Cada vez que se cambien los apósitos o productos adhesivos, se debe volver a aplicar Cavilon Película Barrera No 
Irritante, ya que el adhesivo elimina la película protectora.

Instrucciones generales de uso:
1.	 Para aplicar Cavilon Película Barrera No Irritante, la piel debe estar limpia y seca.
2.	Torunda o paño aplicador: aplique una capa uniforme de protector sobre toda el área que se debe tratar.
	 Pulverizador: mantenga la boquilla del pulverizador a una distancia de 10 a 15 centímetros de la piel y aplique una capa 

uniforme y continua de protector sobre toda el área que se debe tratar.
3.	Si se pasó por alto un área, vuelva a aplicar en dicha zona solo después de que la primera aplicación de Cavilon 

Película Barrera No Irritante se haya secado (aproximadamente 30 segundos). En situaciones donde se espera la 
exposición a irritantes cáusticos, se puede aplicar una segunda capa de protector sobre la piel después de que la 
primera capa se haya secado completamente.

4.	Si Cavilon Película Barrera No Irritante se aplica en zonas de pliegues o en zonas de contacto de piel con piel, se 
deben mantener separadas las zonas de contacto hasta que se haya secado la película antes de devolverlas a su 
posición normal.

5.	Cuando se use debajo de esparadrapos, apósitos u otros productos adhesivos: 
a) �Deje que Cavilon Película Barrera No Irritante se seque completamente antes de cubrir la piel con apósitos o 

productos adhesivos.
b) �Cada vez que se cambien los apósitos o productos adhesivos, se debe volver a aplicar Cavilon Película Barrera No 

Irritante, ya que el adhesivo elimina la película protectora.
6.	Cuando se use como protección contra líquidos corporales, heces, orina, etc., y no se apliquen productos adhesivos a 

la piel:
a) �Se recomienda volver a aplicar Cavilon Película Barrera No Irritante cada 24 a 72 horas, dependiendo de la 

frecuencia de lavados.
b) �En circunstancias extremas (por ejemplo, diarreas constantes), en las que se aumenta la frecuencia de lavados, 

PUEDE que se deba aplicar con más frecuencia (cada 12 a 24 horas).
7.	 Si se desea, es posible retirar la película con un disolvente de adhesivos médico, siguiendo las instrucciones 

correspondientes. Limpie y seque el área de tratamiento y vuelva a aplicar Cavilon Película Barrera No Irritante.
8.	Vuelva a colocar la tapa sobre la boquilla del pulverizador si no lo está usando para evitar una aplicación accidental.
Almacenamiento, vida útil y eliminación
Para obtener mejores resultados, este producto debe almacenarse a temperatura ambiente. 
Para conocer la vida útil del producto, consulte la fecha de caducidad en cada paquete.
Si se produce un incidente grave relacionado con el dispositivo, informe a 3M y a la autoridad local competente (UE) o la 
autoridad reguladora local.
Presentación
Las torundas de espuma y las toallitas están empaquetadas de forma individual para un solo uso y son estériles a menos 
que el envase esté dañado o abierto. 

N.º de 
referencia

Tamaño N.°/Caja Cajas/envase CE

3343E Torunda de espuma de 1 ml (bolsa 
abre fácil)

25 4 CE2797

3343P Torunda de espuma de 1 ml (bolsa 
abre fácil)

5 20 CE2797

3344E Toallita de 1 ml 30 6 CE2797

3345E Torunda de espuma de 3 ml 25 4 CE2797

3345P Torunda de espuma de 3 ml 5 20 CE2797

3346E Pulverizador de 28 ml 12 1 CE

3346P Pulverizador de 28 ml 1 12 CE

Si desea obtener más información, póngase en contacto con el representante local de 3M o bien directamente con 
nosotros a través de 3M.com y seleccione su país.

Explicación de los símbolos:

Título del símbolo Símbolo Descripción y referencia

Fabricante Indica el fabricante del dispositivo médico, tal y como se define en 
las directivas UE 90/385/CEE, 93/42/CEE y 98/79/CE.  
ISO 15223, 5.1.1

Representante autorizado en 
la Comunidad Europea

Indica el representante autorizado en la Comunidad Europea.  
ISO 15223, 5.1.2

Fecha de fabricación Indica la fecha en la cual se fabricó el dispositivo médico. 
 ISO 15223, 5.1.3

Fecha de caducidad Indica la fecha tras la cual no debe usarse el dispositivo médico. 
ISO 15223, 5.1.4

Código de lote Indica el código de lote del fabricante de modo que pueda 
identificarse el lote. ISO 15223, 5.1.5

Número de referencia Indica el número de referencia del fabricante de modo que pueda 
identificarse el dispositivo médico. ISO 15223, 5.1.6

Esterilizado por radiación Indica que el producto sanitario se ha esterilizado mediante 
radiación. Fuente: ISO 15223, 5.2.4

No estéril Indica que el producto sanitario no se ha sometido a ningún 
proceso de esterilización. Fuente: ISO 15223, 5.2.7

No use el producto si el 
envase está dañado o abierto

Indica que el producto sanitario no se debe usar si el envase se ha 
dañado o abierto. Fuente: ISO 15223, 5.2.8

No reutilizar Indica que un dispositivo médico está pensado para un solo uso  
o para un único paciente solo durante una intervención. Fuente: 
ISO 15223, 5.4.2

Precaución Indica que el usuario debe consultar las instrucciones de uso 
para ver avisos importantes como, por ejemplo, advertencias y 
precauciones que, por diversos motivos, no se pueden presentar en 
el producto sanitario propiamente dicho. Fuente: ISO 15223, 5.4.4

No hay látex de goma natural Indica que, entre los materiales con los que se ha fabricado el 
producto sanitario o el correspondiente envase, no hay látex de goma 
natural ni de goma natural seca. Fuente: ISO 15223, 5.4.5 y anexo B

Producto sanitario Indica que el artículo es un dispositivo médico.

Importador Indica la entidad que importa el dispositivo médico en la UE

Inflamable El producto está clasificado como inflamable. Fuente: Sistema 
Armonizado Mundial (SAM) de clasificación y etiquetado de 
productos químicos. 

Marca CE Indica conformidad con la Regulación o Directiva Europea sobre 
aparatos médicos de la Unión Europea.

Storage/Shelf Life/Disposal
For best results, this product should be stored at room temperature. 
For shelf life, refer to the expiration date on each package.
Please report a serious incident occurring in relation to the device to 3M and the local competent 
authority (EU) or local regulatory authority.
How supplied
Foam applicators and wipes are individually packaged for single use only and are sterile unless package 
is damaged or open. 

Cat. No. Size No./Box Boxes/Case CE

3343E 1 mL foam applicator (peel pouch) 25 4 CE2797

3343P 1 mL foam applicator (peel pouch) 5 20 CE2797

3344E 1 mL wipe 30 6 CE2797

3345E 3 mL foam applicator 25 4 CE2797

3345P 3 mL foam applicator 5 20 CE2797

3346E 28mL spray bottle 12 1 CE

3346P 28mL spray bottle 1 12 CE

For further information, please contact your local 3M representative or contact us at 3M.com and select 
your country.

Symbol Glossary

Symbol Title Symbol Description and Reference

Manufacturer Indicates the medical device manufacturer as 
defined in EU Directives 90/385/EEC, 93/42/
EEC and 98/79/EC. Source: ISO 15223, 5.1.1

Authorized 
Representative in 
European Community

Indicates the authorized representative in the 
European Community. Source: ISO 15223, 5.1.2

Date of Manufacture Indicates the date when the medical device was 
manufactured. Source: ISO 15223, 5.1.3

Use‑by date Indicates the date after which the medical device 
is not to be used. Source: ISO15223, 5.1.4

Batch code Indicates the manufacturer’s batch code so that 
the batch or lot can be identified. ISO 15223, 5.1.5

Catalogue number Indicates the manufacturer’s catalogue number 
so that the medical device can be identified.  
ISO 15223, 5.1.6

Sterilized using irradiation Indicates a medical device that has been 
sterilized using irradiation. Source: ISO 15223, 
5.2.4

Non Sterile Indicates a medical device that has not been 
subjected to a sterilization process. Source:  
ISO 15223, 5.2.7

Do not use if package is 
damaged or open

Indicates a medical device that should not 
be used if the package has been damaged or 
opened. Source: ISO 15223, 5.2.8

Do not re‑use Indicates a medical device that is intended for 
one use or for use on a single patient during a 
single procedure. Source: ISO 15223, 5.4.2

Caution Indicates the need for the user to consult the 
instructions for use for important cautionary 
information such as warnings and precautions 
that cannot, for a variety of reasons, be presented 
on the medical device itself. Source: ISO 15223, 
5.4.4

Natural rubber latex is not 
present

Indicates natural rubber or dry natural rubber 
latex is not present as a material of construction 
within the medical device or the packaging of 
a medical device. Source: ISO 15223, 5.4.5 and 
Annex B

Medical Device Indicates the item is a medical device.

Importer Indicates the entity importing the medical device 
into the EU.

Flammable Product is classified as flammable. Source: 
Globally Harmonized Symbols for Classifying 
Hazardous Chemicals 

CE Mark Indicates conformity to European Union Medical 
Device Regulation or Directive.



3M™ Cavilon™� f  
niet-prikkende barrièrefilm
Beschrijving van het product 
3M™ Cavilon™ niet-prikkende barrièrefilm is een polymeeroplossing die een uniforme film vormt wanneer deze op de 
huid wordt aangebracht. Het product wordt verspreid in een uniek niet-cytotoxisch, niet-prikkend oplosmiddel dat snel 
opdroogt. Cavilon niet-prikkende barrièrefilm helpt de intacte of beschadigde huid te beschermen tegen irritatie door 
urine- en/of ontlastingsincontinentie, spijsverteringssappen, wondvocht, kleefmiddelen en wrijven en schuren. De film is 
kleurloos, transparant en goed zuurstof- en vochtdoorlatend.
Bestanddelen: hexamethyldisiloxaan, iso-octaan, acrylaat-terpolymeer, polyfenylmethylsiloxaan
Indicaties voor gebruik
Cavilon niet-prikkende barrièrefilm is een vloeistof voor gebruik als filmvormend product die, wanneer deze op de intacte 
of beschadigde huid wordt aangebracht, een langdurige, waterbestendige barrière vormt en de huid beschermt tegen 
afvalstoffen van het lichaam, vloeistoffen, kleefmiddelen en wrijven en schuren. Deze is bestemd als primaire barrière 
tegen irritatie door lichaamsvloeistoffen. Het product kan worden gebruikt bij volwassenen, kinderen en baby’s vanaf één 
maand oud.
Contra-indicaties
Cavilon niet-prikkende barrièrefilm mag NIET worden gebruikt:
1.	 Als enige bedekking in situaties waarin wondverbandbescherming tegen bacteriële verontreiniging/penetratie is 

vereist, zoals bij intraveneuze katheters en oppervlakkige tot diepe wonden.
2.	Op geïnfecteerde huid.
Waarschuwingen
1.	 GEVAARLIJK! LICHT ONTVLAMBAAR!
2.	Cavilon niet-prikkende barrièrefilm bevat hexamethyldisiloxaan, wat als licht ontvlambaar wordt beschouwd.
3.	Cavilon niet-prikkende barrièrefilm is licht ontvlambaar totdat deze volledig op de huid is opgedroogd en alle dampen 

zijn vervlogen. 
	 LAAT HET PRODUCT MINIMAAL 90 SECONDEN OPDROGEN VOORDAT U EEN HULPMIDDEL GEBRUIKT DAT 

WARMTE OF ONTBRANDING ZOU KUNNEN VEROORZAKEN. ZO KAN DE VLOEISTOF OPDROGEN EN KUNNEN 
DAMPEN VERVLIEGEN.

4.	Gebruik Cavilon niet-prikkende barrièrefilm niet in de buurt van vuur of vlammen, warmte, vonken en bronnen van 
statische ontlading.

5.	Gebruik Cavilon niet-prikkende barrièrefilm niet in de buurt van ontbrandingsbronnen of warmteproducerende 
hulpmiddelen. Gebruik in een goed geventileerde omgeving.

6.	Schuimrubberen applicators en doekjes zijn afzonderlijk verpakt en uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. 
Hergebruik kan leiden tot een verhoogd risico op infectie en een ontoereikende werking van het product. De spuitfles 
is bestemd voor gebruik bij één patiënt. 

7.	 Buiten het bereik van kinderen houden.
Voorzorgsmaatregelen
1.	 Raadpleeg een arts bij het ontstaan van roodheid of andere tekenen van irritatie of bij het aanhouden van roodheid of 

tekenen van irritatie.
2.	Vermijd contact met de ogen.
3.	Het gebruik van andere barrièreproducten, zalven, crèmes of lotions kan de doeltreffendheid van het product 

aanzienlijk beperken.
Gebruiksaanwijzing 
Gebruiksaanwijzing in een chirurgische omgeving:
Raadpleeg het gedeelte “Waarschuwingen” van dit document.
Als u van plan bent Cavilon niet-prikkende barrièrefilm te gebruiken in een chirurgische omgeving, moet het gebruik 
worden besproken tijdens de brandgevaarbeoordeling of de time-outperiode voor de verificatie van de chirurgische 
procedure en de locatie.
1.	 De huid moet schoon en droog zijn voordat Cavilon niet-prikkende barrièrefilm wordt aangebracht.
2.	Breng met de schuimrubberen applicator een gelijkmatige filmlaag aan op het volledige te behandelen gebied. De 

spray mag niet worden gebruikt in een chirurgische omgeving.
3.	Als er een gebied is overgeslagen, moet er alleen op dat gebied een nieuwe laag worden aangebracht nadat de eerste 

laag Cavilon niet-prikkende barrièrefilm is opgedroogd.
4.	LAAT HET PRODUCT MINIMAAL 90 SECONDEN OPDROGEN VOORDAT U EEN HULPMIDDEL GEBRUIKT DAT 

WARMTE OF ONTBRANDING ZOU KUNNEN VEROORZAKEN. ZO KAN DE VLOEISTOF OPDROGEN EN KUNNEN 
DAMPEN VERVLIEGEN.

5.	Als Cavilon niet-prikkende barrièrefilm wordt aangebracht op een gebied met huidplooien of ander huidcontact, 
moeten de gebieden met huidcontact worden gescheiden om de film goed te laten opdrogen voordat de huid 
terugkeert naar de normale positie.

6.	Bij gebruik ter bescherming van de huid tegen kleefmiddeltrauma moet Cavilon niet-prikkende barrièrefilm goed zijn 
opgedroogd voordat er wondverbanden, tapes of andere producten met kleefmiddel worden aangebracht.

Gebruiksaanwijzing rondom intraveneuze katheters:
1.	 Voordat Cavilon niet-prikkende barrièrefilm wordt aangebracht, moet de huid worden voorbereid volgens het in de 

gezondheidszorginstelling geldende protocol. Laat alle ontsmettingsmiddelen goed opdrogen.
2.	Breng met de schuimrubberen applicator een gelijkmatige filmlaag aan op de huid die zal worden afgedekt met een 

wondverband en/of hulpmiddel. Bij gebruik van een fixatieverband met chloorhexidinegluconaat (CHG) mag de film 
niet worden aangebracht op de huid die in aanraking komt met het CHG-gelkussen. De spray wordt niet aanbevolen 
voor gebruik bij intraveneuze katheters.

3.	Als er een gebied is overgeslagen, moet er alleen op dat gebied een nieuwe laag worden aangebracht nadat de eerste 
laag Cavilon niet-prikkende barrièrefilm is opgedroogd (na circa 30 seconden).

4.	Laat Cavilon niet-prikkende barrièrefilm goed opdrogen voordat u de huid afdekt met een wondverband en/of 
hulpmiddel.

5.	Bij elke vervanging van het wondverband en/of hulpmiddel moet Cavilon niet-prikkende barrièrefilm opnieuw worden 
aangebracht, omdat de barrièrefilm wordt verwijderd met het kleefmiddel.

Algemene gebruiksaanwijzing:
1.	 De huid moet schoon en droog zijn voordat Cavilon niet-prikkende barrièrefilm wordt aangebracht.
2.	Schuimrubberen applicator of doekje: breng een gelijkmatige filmlaag aan op het volledige te behandelen gebied.
	 Spray: houd de spuitkop op een afstand van 10-15 centimeter van de huid en breng een gelijkmatige filmlaag aan op het 

volledige te behandelen gebied.
3.	Als er een gebied is overgeslagen, moet er alleen op dat gebied een nieuwe laag worden aangebracht nadat de eerste 

laag Cavilon niet-prikkende barrièrefilm is opgedroogd (na circa 30 seconden). In situaties waarin blootstelling aan 
bijtende, irriterende middelen wordt verwacht, kan een tweede laag film op de huid worden aangebracht nadat de 
eerste laag volledig is opgedroogd.

4.	Als Cavilon niet-prikkende barrièrefilm wordt aangebracht op een gebied met huidplooien of ander huidcontact, 
moeten de gebieden met huidcontact worden gescheiden om de film goed te laten opdrogen voordat de huid 
terugkeert naar de normale positie.

5.	Bij gebruik onder klevende tapes, wondverbanden of hulpmiddelen: 
a) �laat Cavilon niet-prikkende barrièrefilm goed opdrogen voordat u de huid afdekt met wondverbanden en/of 

klevende producten.
b) �bij elke vervanging van wondverbanden en/of klevende producten moet Cavilon niet-prikkende barrièrefilm 

opnieuw worden aangebracht, omdat de barrièrefilm wordt verwijderd met het kleefmiddel.
6.	Bij gebruik ter bescherming tegen lichaamsvloeistoffen, ontlasting, urine, enz. zonder klevende producten op de huid:

a) �het wordt aanbevolen om Cavilon niet-prikkende barrièrefilm elke 24-72 uur opnieuw aan te brengen, afhankelijk 
van hoe vaak de huid wordt gereinigd.

b) �in extreme gevallen (zoals bij constante diarree) waarin de huid zeer vaak wordt gereinigd, moet het middel 
MOGELIJK vaker (elke 12-24 uur) opnieuw worden aangebracht.

7.	 Indien gewenst kan de film worden verwijderd met een medische kleefmiddelverwijderaar. Volg de instructies op het 
middel. Reinig de huid, droog deze af en breng Cavilon niet-prikkende barrièrefilm opnieuw aan.

8.	Plaats de dop op de spuitkop wanneer de spray niet wordt gebruikt, om onbedoelde verspreiding te voorkomen.
Bewaren/houdbaarheid/afvoeren
Bewaar dit product bij kamertemperatuur voor de beste resultaten. 
Raadpleeg de vervaldatum op elke verpakking voor informatie over de houdbaarheid.
We verzoeken u ernstige incidenten met betrekking tot het hulpmiddel te melden bij 3M en de lokale bevoegde autoriteit 
(EU) of lokale regelgevende instantie.
Verpakking
Schuimrubberen applicators en doekjes zijn afzonderlijk verpakt en uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. Deze zijn 
steriel, tenzij de verpakking is beschadigd of geopend. 

Cat. nr. Formaat Aantal per doos Dozen per overdoos CE

3343E Schuimrubberen applicator 1 ml (scheurzakje) 25 4 CE2797

3343P Schuimrubberen applicator 1 ml (scheurzakje) 5 20 CE2797

3344E Doekje 1 ml 30 6 CE2797

3345E Schuimrubberen applicator 3 ml 25 4 CE2797

3345P Schuimrubberen applicator 3 ml 5 20 CE2797

3346E Spuitfles 28 ml 12 1 CE

3346P Spuitfles 28 ml 1 12 CE

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale 3M‑vertegenwoordiger of kies op 3M.com uw land om contact met 
ons op te nemen.

Verklaring van symbolen:

Titel van symbool Symbool Beschrijving en verwijzing

Fabrikant Geeft de fabrikant van het medische product aan 
overeenkomstig de EU-richtlijnen 90/385/EEG, 93/42/EEG en 
98/79/EU. ISO 15223, 5.1.1

Gevolmachtigde van de 
Europese Gemeenschap

Geeft de gevolmachtigde van de Europese Gemeenschap aan. 
ISO 15223, 5.1.2

Productiedatum Geeft de productiedatum van het medische product aan.  
ISO 15223, 5.1.3

Te gebruiken tot Geeft de datum aan waarna het medische product niet meer 
mag worden gebruikt. ISO 15223, 5.1.4

Lotnummer Geeft het lotnummer van de fabrikant aan, zodat het lot of partij 
geïdentificeerd kan worden. ISO 15223, 5.1.5

Artikelnummer Geeft het artikelnummer van de fabrikant aan, zodat het 
medische product kan worden geïdentificeerd. ISO 15223, 5.1.6

Gesteriliseerd met bestraling Geeft een medisch hulpmiddel aan dat met bestraling 
gesteriliseerd is. Bron: ISO 15223, 5.2.4

Niet steriel Geeft een medisch hulpmiddel aan dat niet aan een 
sterilisatieproces onderworpen is geweest. Bron: ISO 15223, 
5.2.7

Niet gebruiken als de 
verpakking beschadigd of 
geopend is

Geeft een medisch hulpmiddel aan dat niet mag worden 
gebruikt als de verpakking beschadigd of geopend is. Bron:  
ISO 15223, 5.2.8

Geen hergebruik Verwijst naar een medisch product dat voor eenmalig gebruik 
of gebruik bij een en dezelfde patiënt tijdens een behandeling is 
bedoeld. Bron: ISO 15223, 5.4.2

Let op Geeft aan dat de gebruiker de gebruiksaanwijzing moet 
raadplegen voor belangrijke veiligheidsinformatie als 
waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen die, om 
uiteenlopende redenen, niet op het medische hulpmiddel 
kunnen worden weergegeven. Bron: ISO 15223, 5.4.4

Geen latex van natuurlijk rubber 
aanwezig

Geeft aan dat binnen het medische hulpmiddel of de verpakking 
van een medisch hulpmiddel geen latex van natuurlijk rubber 
als constructiemateriaal aanwezig is. Bron: ISO 15223, 5.4.5 en 
bijlage B

Medisch hulpmiddel Geeft aan dat dit product een medisch product is.

Importeur Geeft de entiteit aan die het medische hulpmiddel in de EU 
importeert.

Ontvlambaar Dit product is als ontvlambaar geclassificeerd. Bron: Globally 
Harmonized Symbols for Classifying Hazardous Chemicals 

CE-keurmerk Geeft de overeenstemming met de Europese richtlijn of 
verordening voor medische producten aan.

3MTM CavilonTM 
Película de proteção não irritante �
Descrição do Produto 
A película de proteção não irritante 3M™ Cavilon™ é uma solução polimérica que forma uma película uniforme quando 
aplicada à pele. O produto é dispersado em um exclusivo solvente não citotóxico e não irritante, que seca rapidamente. 
A película de proteção não irritante Cavilon ajuda a proteger a pele intacta ou danificada contra irritação causada por 
incontinência urinária e/ou fecal, sucos digestivos, drenagem da ferida, adesivos, fricção e cisalhamento. O filme é 
incolor, transparente e possui boa permeabilidade a oxigênio e vapor de umidade.
Ingredientes: Hexametildissiloxano, isoctano, terpolímero de acrilato, poli-fenil-metil-siloxano.
Indicações de uso
A película de proteção não irritante Cavilon é um líquido concebido para uso como produto formador de película que, 
ao ser aplicado à pele intacta ou danificada, forma uma barreira duradoura à prova d’água que age como interface 
de proteção entre a pele e resíduos corporais, fluidos, produtos adesivos, fricção e cisalhamento. Seu objetivo é 
servir como barreira primária contra a irritação causada por fluidos corporais. O produto pode ser usado em adultos, 
crianças e bebês acima de um mês de idade.
Contraindicações
A película de proteção não irritante Cavilon NÃO deve ser usada:
1.	 Como a única cobertura em situações que exijam proteção curativa contra contaminação/penetração bacteriana; 

por exemplo, locais de inserção de cateter para terapia intravenosa e feridas de espessura total ou parcial.
2.	Em áreas infeccionadas da pele.
Advertências
1.	 PERIGO! ALTAMENTE INFLAMÁVEL!
2	 A película de proteção não irritante Cavilon contém hexametildissiloxano que é considerado altamente inflamável.
3.	A película de proteção não irritante Cavilon é altamente inflamável até que tenha secado completamente sobre a 

pele e os vapores tenham se dissipado. 
	 DEIXE O PRODUTO SECAR POR NO MÍNIMO 90 SEGUNDOS ANTES DE USAR QUALQUER DISPOSITIVO QUE 

POSSA EMITIR UMA FONTE DE CALOR OU IGNIÇÃO. ESSE INTERVALO DE TEMPO PERMITE QUE O FLUIDO 
SEQUE E OS VAPORES SE DISSIPEM.

4.	Não use a película de proteção não irritante Cavilon perto de fogo ou chama aberta, calor, faíscas e fontes de 
descarga estática.

5.	Não use a película de proteção não irritante Cavilon perto de fontes de ignição ou dispositivos de produção de 
calor. Use em uma área bem ventilada.

6.	Aplicadores de espuma ou limpadores são embalados individualmente para uso único. A reutilização pode resultar 
em maior risco de infecção ou desempenho inadequado do produto. O frasco de spray deve ser usado em um único 
paciente. 

7.	 Mantenha longe do alcance das crianças.
Precauções
1.	 Se vermelhidão ou outros sinais de irritação surgirem ou persistirem, consulte um médico.
2.	Evite contato com os olhos.
3.	O uso de outros produtos de barreira, pomadas, cremes ou loções pode reduzir a eficácia significativamente.
Instruções de uso 
Instruções de uso em um ambiente cirúrgico:
Consulte mais informações na seção Avisos.
Quando usado em um ambiente cirúrgico, o uso da película de proteção não irritante Cavilon deve ser discutido 
durante a “avaliação de risco de incêndio” ou o período de “reuniões” para a verificação do procedimento cirúrgico e 
do local.
1.	 A pele deve estar limpa e seca antes da aplicação da película de proteção não irritante Cavilon.
2.	Usando o aplicador de espuma, aplique um revestimento uniforme de película sobre toda a área de interesse. 

O spray não deve ser usado em um ambiente cirúrgico.
3.	Se faltar alguma área, faça uma nova aplicação sobre ela somente depois que a primeira aplicação da película de 

proteção não irritante Cavilon secar.
4.	DEIXE O PRODUTO SECAR POR NO MÍNIMO 90 SEGUNDOS ANTES DE USAR QUALQUER DISPOSITIVO QUE 

POSSA EMITIR UMA FONTE DE CALOR OU IGNIÇÃO. ISSO PERMITE QUE O FLUIDO SEQUE E OS VAPORES SE 
DISSIPEM.

5.	Se a película de proteção não irritante Cavilon for aplicada a uma área com dobras cutâneas ou outro contato de 
pele com pele, certifique-se de que as áreas de contato com a pele estejam separadas, para permitir que a película 
se seque totalmente antes de retornar à posição normal.

6.	Quando usada para proteger a pele contra traumas adesivos, deixe a película de proteção não irritante Cavilon 
secar completamente antes de cobrir com curativos, fitas ou outros produtos adesivos.

Instruções de uso em torno de locais de inserção de cateter para terapia intravenosa:
1.	 Antes da aplicação da película de proteção não irritante Cavilon, prepare o local de acordo com o protocolo da 

instalação. Deixe todas as preparações antissépticas secarem completamente.
2.	Use o aplicador de espuma para aplicar um revestimento uniforme de película à pele que será coberta pelo curativo 

adesivo e/ou dispositivo. Se estiver usando um curativo de fixação contendo gluconato de clorexidina (CHG), não 
aplique a película à pele que entrará em contato com o coletor de gel CHG. O spray não é recomendado para uso 
em locais de inserção de cateter para terapia intravenosa.

3.	Se faltar alguma área, faça uma nova aplicação sobre ela somente após a primeira aplicação da película de 
proteção não irritante Cavilon ter secado (aproximadamente 30 segundos).

4.	Deixe que a película de proteção não irritante Cavilon seque totalmente antes de cobrir a área com um curativo 
adesivo e/ou dispositivo.

5.	A reaplicação da película de proteção não irritante Cavilon é necessária a cada troca de curativo adesivo e/ou 
dispositivo; a película de proteção é removida pelo adesivo.

Instruções gerais de uso:
1.	 A pele deve estar limpa e seca antes da aplicação da película de proteção não irritante Cavilon.
2.	Aplicador de espuma ou lenço: aplique um revestimento uniforme de película sobre toda a área de interesse.
	 Spray: mantenha o bocal do spray a 10-15 centímetros da pele e aplique um revestimento uniforme e suave da 

película sobre toda a área de interesse.
3.	Se faltar alguma área, faça uma nova aplicação sobre ela somente após a primeira aplicação da película de 

proteção não irritante Cavilon ter secado (aproximadamente 30 segundos). Em situações em que a exposição a 
irritantes cáusticos é esperada, um segundo revestimento da película pode ser aplicado à pele após o primeiro 
revestimento ter secado completamente.

4.	Se a película de proteção não irritante Cavilon for aplicada a uma área com dobras cutâneas ou outro contato de 
pele com pele, certifique-se de que as áreas de contato com a pele estejam separadas, para permitir que a película 
se seque totalmente antes de retornar à posição normal.

5.	Quando usada sob fitas adesivas, curativos ou dispositivos: 
a) �permita que a película de proteção não irritante Cavilon se seque totalmente antes de cobrir com curativos ou 

produtos adesivos.
b) �será necessário reaplicar a película de proteção não irritante Cavilon sempre que os curativos 

e/ou os produtos adesivos forem trocados, pois a película de proteção é removida pelo adesivo.
6.	Quando usada como proteção contra fluidos corporais, fezes ou urina, etc., e não forem aplicados produtos 

adesivos à pele:
a) �é recomendável reaplicar a película de proteção não irritante Cavilon a cada 24-72 horas, dependendo da 

frequência da limpeza.
b) �em casos extremos (por exemplo, excreção diarreica constante) com limpeza muito frequente, PODEM ser 

necessárias aplicações mais frequentes (isto é, a cada 12-24 horas).
7.	 Se desejar, a película poderá ser removida com o uso de um removedor adesivo médico, conforme as instruções 

médicas. Limpe e seque a área envolvida e reaplique a película de proteção não irritante Cavilon.
8.	Tampe o bico do spray quando não estiver em uso para evitar a distribuição acidental.

Armazenamento/vida útil/descarte
Para melhores resultados, este produto deve ser armazenado a temperatura ambiente. 
Para vida útil em prateleira, consulte a data de validade em cada embalagem.
Relate a ocorrência de um incidente grave relacionado ao dispositivo à 3M e à autoridade competente local (UE) ou à 
autoridade reguladora local.
Apresentação
Os aplicadores de espuma e os limpadores são embalados individualmente para uso único e são estéreis, a menos 
que a embalagem esteja danificada ou aberta. 

Nº de Cat. Dimensões Nº/caixa Caixas CE

3343E Aplicador de espuma de 1 mL  
(bolsa com película removível)

25 4 CE2797

3343P Aplicador de espuma de 1 mL  
(bolsa com película removível)

5 20 CE2797

3344E Lenço de 1 mL 30 6 CE2797

3345E Aplicador de espuma de 3 mL 25 4 CE2797

3345P Aplicador de espuma de 3 mL 5 20 CE2797

3346E Frasco de spray de 28 mL 12 1 CE

3346P Frasco de spray de 28 mL 1 12 CE

Para obter mais informações, entre em contato com seu representante local da 3M ou entre em contato conosco pelo 
site 3M.com e selecione seu país.

Glossário de símbolos

Título do símbolo Símbolo Descrição e referência

Fabricante Indica o fabricante do dispositivo médico, conforme definido nas 
Diretrizes da UE 90/385/EEC, 93/42/EEC e 98/79/EC.  
Fonte: ISO 15223, 5.1.1

Representante 
Autorizado na Comunidade 
Europeia

Indica o representante autorizado na Comunidade Europeia. 
Fonte: ISO 15223, 5.1.2

Data de fabricação Indica a data em que o dispositivo médico foi fabricado. Fonte: 
ISO 15223, 5.1.3

Data de validade Indica a data após a qual o dispositivo médico não deve ser 
usado. Fonte: ISO15223, 5.1.4

Código do lote Indica o código do lote do fabricante para que seja possível 
identificar o lote. ISO 15223, 5.1.5

Número do catálogo Indica o número do catálogo do fabricante para que seja possível 
identificar o dispositivo médico. ISO 15223, 5.1.6

Esterilizado por irradiação Indica um dispositivo médico que foi esterilizado por irradiação. 
Fonte: ISO 15223, 5.2.4

Não estéril Indica um dispositivo médico que não foi submetido a um 
processo de esterilização. 
Fonte: ISO 15223, 5.2.7

Não usar se a embalagem 
estiver danificada ou aberta

Indica um dispositivo médico que não deve ser usado se a 
embalagem tiver sido danificada ou aberta. Fonte: ISO 15223, 
5.2.8

Não reutilizar Indica um dispositivo médico destinado ao uso único 
(descartável) ou em um único paciente durante um único 
procedimento.Fonte: ISO 15223, 5.4.2

Cuidado Indica a necessidade de o usuário consultar as instruções de 
uso para ver informações de advertência importantes, como 
avisos e precauções que não podem, por diversos motivos, ser 
apresentados no próprio dispositivo médico. Fonte: ISO 15223, 
5.4.4

Não contém látex de 
borracha natural

Indica que o látex de borracha natural ou látex de borracha 
natural seca não está presente como um material de construção 
no dispositivo médico ou na embalagem de um dispositivo 
médico. Fonte: ISO 15223, 5.4.5 e Anexo B

Dispositivo médico Indica que o item é um dispositivo médico.

Importador Indica a entidade que importa o dispositivo médico para a UE.

Inflamável O produto é classificado como inflamável. Fonte: Símbolos 
harmonizados globalmente para a classificação de produtos 
químicos perigosos 

Marca CE Indica conformidade com a diretiva ou regulamentação de 
dispositivos médicos da União Europeia.

3M™ Cavilon� l 
Μη Ερεθιστικό Προστατευτικό Φιλμ Δέρματος
Περιγραφή προϊόντος 
Το 3M™ Cavilon™ Μη Ερεθιστικό Προστατευτικό Φιλμ Δέρματος είναι ένα πολυμερικό διάλυμα, το οποίο 
σχηματίζει μια ομοιόμορφη μεμβράνη όταν εφαρμόζεται στο δέρμα. Το προϊόν εμπεριέχει έναν μη 
κυτταροτοξικό, μη ερεθιστικό διαλύτη, ο οποίος στεγνώνει γρήγορα. Το Μη Ερεθιστικό Προστατευτικό Φιλμ 
Δέρματος βοηθάει στην προστασία του ακέραιου ή τραυματισμένου δέρματος από ερεθισμό που προκαλείται 
από την ακράτεια ούρων ή/και κοπράνων, τα γαστρικά υγρά, τα εξιδρωματικά υγρά του τραύματος, 
αυτοκόλλητα βοηθήματα και από τριβή και διάτμηση. Η μεμβράνη είναι άχρωμη, διάφανη και διαθέτει καλή 
διαπερατότητα στο οξυγόνο και στους υδρατμούς.
Συστατικά: Hexamethyldisiloxane, isooctane, acrylate terpolymer, polyphenylmethylsiloxane

Ενδείξεις χρήσης
Το Cavilon Μη Ερεθιστικό Προστατευτικό Φιλμ Δέρματος είναι ένα υγρό που προορίζεται για χρήση ως προϊόν 
σχηματισμού μεμβράνης, το οποίο, κατά την εφαρμογή σε ακέραιο ή τραυματισμένο δέρμα, σχηματίζει έναν 
αδιάβροχο φραγμό μακράς διάρκειας, ο οποίος δρα ως προστατευτική διασύνδεση μεταξύ δέρματος και 
σωματικών αποβαλλόμενων, υγρών, αυτοκόλλητων προϊόντων, καθώς και τριβής και διάτμησης. Ενδείκνυται 
ως πρωτεύουσα προστασία έναντι του ερεθισμού από τα σωματικά υγρά. Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
στους ενήλικες, στα παιδιά και βρέφη ηλικίας άνω του ενός μηνός.

Αντενδείξεις
Το Cavilon Μη Ερεθιστικό Προστατευτικό Φιλμ Δέρματος ΔΕΝ πρέπει να χρησιμοποιείται:
1.	Ως το μόνο μέσο κάλυψης σε περιπτώσεις όπου απαιτείται προστασία με επίθεμα λόγω βακτηριακής 

μόλυνσης/διείσδυσης, π.χ. κάλυψη ενδοφλέβιων καθετήρων και σε τραύματα ολικού ή μερικού πάχους.
2.	Σε μολυσμένες περιοχές του δέρματος.

Προειδοποιήσεις
1.	ΚΙΝΔΥΝΟΣ! ΛΙΑΝ ΕΥΦΛΕΚΤΟ!
2.	Το Cavilon Μη Ερεθιστικό Προστατευτικό Φιλμ Δέρματος περιέχει εξαμεθυλοδισιλοξάνη, ουσία που 

θεωρείται πολύ εύφλεκτη.
3.	Το Cavilon Μη Ερεθιστικό Προστατευτικό Φιλμ Δέρματος είναι λίαν εύφλεκτος, έως ότου στεγνώσει πλήρως 

στο δέρμα και οι ατμοί του διαλυθούν. 
	 ΑΦΗΣΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΝΑ ΣΤΕΓΝΩΣΕΙ ΓΙΑ ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ 90 ΔΕΥΤΕΡΟΛΕΠΤΑ ΠΡΟΤΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ 

ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΣΥΣΚΕΥΗ ΘΑ ΜΠΟΡΟΥΣΕ ΝΑ ΠΑΡΑΣΧΕΙ ΠΗΓΗ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ Ή ΑΝΑΦΛΕΞΗΣ. ΑΥΤΟ ΕΠΙΤΡΕΠΕΙ 
ΣΤΟ ΥΓΡΟ ΝΑ ΣΤΕΓΝΩΣΕΙ ΚΑΙ ΣΤΟΥΣ ΑΤΜΟΥΣ ΝΑ ΔΙΑΛΥΘΟΥΝ.

4.	Μη χρησιμοποιείτε το Cavilon Μη Ερεθιστικό Προστατευτικό Φιλμ Δέρματος κοντά σε φωτιά ή φλόγα, 
θερμότητα, σπινθήρες και πηγές ηλεκτροστατικής εκκένωσης.

5.	Μη χρησιμοποιείτε το Cavilon Μη Ερεθιστικό Προστατευτικό Φιλμ Δέρματος κοντά σε πηγές ανάφλεξης ή 
συσκευές που παράγουν θερμότητα. Να χρησιμοποιείται σε χώρο με καλό εξαερισμό.

6.	Τα αφρώδη μάκτρα με ταμπόν και τα μαντιλάκια είναι συσκευασμένα ξεχωριστά και προορίζονται μόνο για 
μία χρήση. Η επαναχρησιμοποίηση μπορεί να προκαλέσει αυξημένο κίνδυνο λοίμωξης ή ανεπαρκή απόδοση 
των προϊόντων. Το φιαλίδιο ψεκασμού προορίζεται για χρήση μόνο σε έναν ασθενή. 

7.	Να διατηρείται μακριά από παιδιά.

Προφυλάξεις
1.	Συμβουλευτείτε ιατρό, εάν εμφανιστεί ερυθρότητα ή άλλα συμπτώματα ερεθισμού ή επιμένουν τα ανωτέρω 

συμπτώματα.
2.	Αποφύγετε την επαφή με τα μάτια.
3.	Η χρήση άλλων προϊόντων προστασίας, όπως αλοιφών, κρέμας ή λοσιόν, μπορεί να ελαττώσει σημαντικά την 

αποτελεσματικότητά του.

Οδηγίες χρήσης 
Οδηγίες χρήσης σε χειρουργικό περιβάλλον:
Ανατρέξτε στην ενότητα Προειδοποιήσεις του παρόντος εντύπου.
Η χρήση του Cavilon Μη Ερεθιστικού Προστατευτικού Φιλμ Δέρματος σε χειρουργικό περιβάλλον θα πρέπει 
να συζητείται κατά τη διάρκεια της «Εκτίμησης κινδύνου για πυρκαγιά» ή το διάστημα «διαλείμματος» για την 
επαλήθευση της χειρουργικής επέμβασης και του χώρου.
1.	Το δέρμα θα πρέπει να είναι καθαρό και στεγνό πριν τη χρήση του Cavilon Μη Ερεθιστικού Προστατευτικού 

Φιλμ Δέρματος.
2.	Με το αφρώδες μάκτρο με ταμπόν, απλώστε μια ομοιόμορφη στρώση μεμβράνης επάνω από όλη την περιοχή 

στην οποία χρειάζεται. Το σπρέι δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε χειρουργικό περιβάλλον.
3.	Εάν κάποια περιοχή δεν καλύφθηκε, απλώστε ξανά σ’ αυτήν την περιοχή μόνο αφού έχει στεγνώσει η πρώτη 

επίστρωση του Cavilon Μη Ερεθιστικού Προστατευτικού Φιλμ Δέρματος.
4.	ΑΦΗΣΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΝΑ ΣΤΕΓΝΩΣΕΙ ΓΙΑ ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ 90 ΔΕΥΤΕΡΟΛΕΠΤΑ ΠΡΟΤΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ 

ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΣΥΣΚΕΥΗ ΘΑ ΜΠΟΡΟΥΣΕ ΝΑ ΠΑΡΑΣΧΕΙ ΠΗΓΗ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ Ή ΑΝΑΦΛΕΞΗΣ. ΑΥΤΟ ΕΠΙΤΡΕΠΕΙ 
ΣΤΟ ΥΓΡΟ ΝΑ ΣΤΕΓΝΩΣΕΙ ΚΑΙ ΣΤΟΥΣ ΑΤΜΟΥΣ ΝΑ ΔΙΑΛΥΘΟΥΝ.

5.	Εάν το Cavilon Μη Ερεθιστικό Προστατευτικό Φιλμ Δέρματος θα χρησιμοποιηθεί σε μια περιοχή δέρματος με 
πτυχές ή γενικώς υπάρχει επαφή δέρματος με δέρμα, βεβαιωθείτε πρώτα ότι οι επιφάνειες του δέρματος που 
έρχονται σε επαφή θα απομακρυνθούν, έτσι ώστε να στεγνώσει η μεμβράνη τελείως πριν επανέλθουν στη 
φυσιολογική θέση τους.

6.	Όταν χρησιμοποιείται για την προστασία του δέρματος από τραυματισμό λόγω αυτοκόλλητων βοηθημάτων, 
αφήστε το Cavilon Μη Ερεθιστικό Προστατευτικό Φιλμ Δέρματος να στεγνώσει τελείως προτού την καλύψετε 
με επιθέματα, ταινίες ή άλλα αυτοκόλλητα προϊόντα.

Οδηγίες χρήσης στο δέρμα γύρω από τα σημεία φλεβοκέντησης (Καθετήρα Ενδοφλέβιας Θεραπείας):
1.	Πριν από την εφαρμογή του Cavilon Μη Ερεθιστικού Προστατευτικού Φιλμ Δέρματος, προετοιμάστε την περιοχή 

σύμφωνα με το πρωτόκολλο του ιδρύματος. Αφήστε όλα τα αντισηπτικά προϊόντα να στεγνώσουν εντελώς.
2.	Χρησιμοποιήστε το αφρώδες μάκτρο με ταμπόν για να εφαρμόσετε μια ενιαία επίστρωση της μεμβράνης στο 

δέρμα, η οποία θα καλυφθεί από το αυτοκόλλητο επίθεμα ή/και τη συσκευή. Εάν χρησιμοποιείτε επίθεμα 
ασφάλισης που περιέχει γλυκονική χλωρεξιδίνη (CHG), μην εφαρμόζετε τη μεμβράνη στην περιοχή του 
δέρματος που θα έρθει σε άμεση επαφή με το επίθεμα γέλης CHG. Το σπρέι δεν συνιστάται για χρήση στις 
περιοχές καθετήρα ενδοφλέβιας θεραπείας.

3.	Εάν κάποια περιοχή δεν καλύφθηκε, απλώστε ξανά σ’ αυτήν την περιοχή μόνο αφού έχει στεγνώσει η πρώτη 
επίστρωση του Cavilon Μη Ερεθιστικού Προστατευτικού Φιλμ Δέρματος (περίπου μετά από 30 δευτερόλεπτα).

4.	Περιμένετε να στεγνώσει τελείως το Cavilon Μη Ερεθιστικό Προστατευτικό Φιλμ Δέρματος πριν καλύψετε την 
περιοχή με αυτοκόλλητο επίθεμα ή/και βοήθημα.

5.	Η επαναχρησιμοποίηση του Cavilon Μη Ερεθιστικού Προστατευτικού Φιλμ Δέρματος είναι απαραίτητη κάθε 
φορά που αλλάζεται το αυτοκόλλητο επίθεμα ή/και βοήθημα.

Γενικές οδηγίες χρήσης:
1.	Το δέρμα θα πρέπει να είναι καθαρό και στεγνό πριν τη χρήση του Cavilon Μη Ερεθιστικού Προστατευτικού 

Φιλμ Δέρματος.
2.	Αφρώδες ταμπόν με μάκτρο ή μαντιλάκια: Απλώστε ένα ομοιόμορφη στρώμα μεμβράνης επάνω στην 

πάσχουσα περιοχή.
	 Σπρέι: Κρατήστε το ακροφύσιο ψεκασμού 10-15 εκ. μακριά από το δέρμα και απλώστε μια ομαλή, 

ομοιόμορφη επίστρωση μεμβράνης επάνω από όλη την περιοχή που χρειάζεται.
3.	Εάν κάποια περιοχή δεν καλύφθηκε, απλώστε ξανά σ’ αυτήν την περιοχή μόνο αφού έχει στεγνώσει η 

πρώτη επίστρωση του Cavilon Μη Ερεθιστικού Προστατευτικού Φιλμ Δέρματος (περίπου μετά από 30 
δευτερόλεπτα). Σε καταστάσεις όπου αναμένεται έκθεση σε καυστικά ερεθιστικά, ένα δεύτερο στρώμα 
μεμβράνης μπορεί να απλωθεί στο δέρμα, αφού το πρώτο στρώμα έχει στεγνώσει τελείως.

4.	Εάν το Cavilon Μη Ερεθιστικό Προστατευτικό Φιλμ Δέρματος θα χρησιμοποιηθεί σε μια περιοχή δέρματος με 
πτυχές ή γενικώς υπάρχει επαφή δέρματος με δέρμα, βεβαιωθείτε πρώτα ότι οι επιφάνειες του δέρματος που 
έρχονται σε επαφή θα απομακρυνθούν, έτσι ώστε να στεγνώσει η μεμβράνη τελείως πριν επανέλθουν στη 
φυσιολογική θέση τους.

5.	Όταν χρησιμοποιείται κάτω από αυτοκόλλητες ταινίες, επιθέματα ή βοηθήματα: 
a) �Περιμένετε να στεγνώσει τελείως το Cavilon Μη Ερεθιστικό Προστατευτικό Φιλμ Δέρματος πριν καλύψετε 

την περιοχή με επιθέματα ή αυτοκόλλητα προϊόντα.
b) �Η επαναχρησιμοποίηση του Cavilon Μη Ερεθιστικού Προστατευτικού Φιλμ Δέρματος είναι απαραίτητη 

κάθε φορά που αλλάζονται τα επιθέματα ή/και αυτοκόλλητα βοηθήματα. Η προστατευτική μεμβράνη 
αφαιρείται με την κόλλα.

6.	Όταν χρησιμοποιείται ως προστατευτικό έναντι των σωματικών υγρών, κοπράνων ή ούρων κ.λπ. και δεν 
χρησιμοποιούνται αυτοκόλλητα προϊόντα στο δέρμα:

a) �Η επαναχρησιμοποίηση του Cavilon Μη Ερεθιστικού Προστατευτικού Φιλμ Δέρματος συστήνεται κάθε 
24-72 ώρες και εξαρτάται από τη συχνότητα της διαδικασίας καθαρισμού του δέρματος.

b) �Σε εξαιρετικές περιπτώσεις (π.χ. συνεχείς διαρροϊκές κενώσεις) με συχνή διαδικασία καθαρισμού, 
ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ να απαιτούνται πιο συχνές εφαρμογές (δηλ. κάθε 12-24 ώρες).

7.	Εάν χρειαστεί, η μεμβράνη μπορεί να αφαιρεθεί χρησιμοποιώντας ένα ιατρικό προϊόν αφαίρεσης κόλλας, 
σύμφωνα με τις οδηγίες. Καθαρίστε και στεγνώστε τη συγκεκριμένη περιοχή και χρησιμοποιήστε ξανά το 
Cavilon Μη Ερεθιστικό Προστατευτικό Φιλμ Δέρματος.

8.	Καλύψτε με το καπάκι το στόμιο του σπρέι όταν δεν το χρησιμοποιείτε, για να αποφύγετε ψεκασμό κατά λάθος.

Αποθήκευση/Διάρκεια διατήρησης/Απόρριψη
Για καλύτερα αποτελέσματα, αυτό το προϊόν θα πρέπει να φυλάσσεται σε θερμοκρασία δωματίου. 
Για τη διάρκεια ζωής, ανατρέξτε στην ημερομηνία λήξης σε κάθε συσκευασία.
Αναφέρετε ένα σοβαρό συμβάν που συμβαίνει σε σχέση με τη συσκευή με την 3M και την τοπική αρμόδια αρχή 
(ΕΕ) ή την τοπική ρυθμιστική αρχή.

Πώς διατίθεται
Τα αφρώδη μάκτρα με ταμπόν και τα μαντιλάκια είναι ατομικά συσκευασμένα για μία μόνο χρήση και είναι 
στείρα, εκτός εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά ή ανοιχθεί. 

Αρ. Κατ. Μέγεθος Τμχ./Κουτί Κουτιά/Κιβώτιο CE

3343E Αφρώδες ταμπόν με μάκτρο 1 mL (σε φάκελο) 25 4 CE2797

3343P Αφρώδες ταμπόν με μάκτρο 1 mL (σε φάκελο) 5 20 CE2797

3344E Μαντηλάκι 1 mL 30 6 CE2797

3345E Αφρώδες ταμπόν με μάκτρο 3 mL 25 4 CE2797

3345P Αφρώδες ταμπόν με μάκτρο 3 mL 5 20 CE2797

3346E Φιαλίδιο ψεκασμού 28 mL 12 1 CE

3346P Φιαλίδιο ψεκασμού 28 mL 1 12 CE

Για περισσότερες πληροφορίες, παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της 3M ή 
επικοινωνήστε μαζί μας στην ηλεκτρονική διεύθυνση 3M.com και επιλέξτε τη χώρα σας.

Επεξήγηση συμβόλων:

Τίτλος συμβόλου Σύμβολο Περιγραφή και αριθμός αναφοράς

Κατασκευα-στής Υποδεικνύει τον κατασκευαστή της ιατρικής συσκευής, όπως 
ορίζεται στις Οδηγίες της ΕΕ 90/385/ΕΟΚ, 93/42/ΕΟΚ και 
98/79/ΕΚ. ISO 15223, 5.1.1

Εξουσιοδοτημένος 
αντιπρόσωπος στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση

Υποδεικνύει τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση. ISO 15223, 5.1.2

Ημερομηνία κατασκευής Υποδεικνύει την ημερομηνία που κατασκευάστηκε η ιατρική 
συσκευή. ISO 15223, 5.1.3

Ημερομηνία ανάλωσης Υποδεικνύει την ημερομηνία, μετά από την οποία δεν πρέπει 
να χρησιμοποιείται η ιατρική συσκευή. ISO 15223, 5.1.4

Κωδικός παρτίδας Αναφέρει τον κωδικό παρτίδας του κατασκευαστή, έτσι ώστε να 
μπορεί να προσδιοριστεί η παρτίδα ή η μερίδα. ISO 15223, 5.1.5

Αριθμός καταλόγου Δείχνει τον αριθμό καταλόγου του κατασκευαστή, έτσι ώστε να 
μπορεί να προσδιοριστεί η ιατρική συσκευή. ISO 15223, 5.1.6

Αποστειρώθηκε με 
ακτινοβολία

Υποδεικνύει μια ιατρική συσκευή που έχει αποστειρωθεί με 
ακτινοβολία. Πηγή: ISO 15223, 5.2.4

Μη αποστειρωμένο Υποδεικνύει μια ιατρική συσκευή που δεν έχει υποβληθεί σε 
διαδικασία αποστείρωσης. Πηγή: ISO 15223, 5.2.7

Να μην χρησιμοποιηθεί 
εάν η συσκευασία είναι 
κατεστραμμένη ή ανοιχτή

Υποδεικνύει μια ιατρική συσκευή που δεν πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί αν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά ή έχει 
ανοιχτεί. Πηγή: ISO 15223, 5.2.8

Να μην επαναχρησι-
μοποιείται

Επισημαίνει ότι η ιατρική συσκευή προορίζεται για μια μόνο 
χρήση, ή για χρήση σε μόνο έναν ασθενή κατά την διάρκεια 
μίας ενιαίας διαδικασίας. Πηγή: ISO 15223, 5.4.2

Προσοχή Υποδεικνύει ότι ο χρήστης πρέπει να συμβουλεύεται τις 
οδηγίες χρήσης για σημαντικές πληροφορίες προειδοποίησης, 
όπως προειδοποιήσεις και προφυλάξεις που δεν μπορούν για 
διάφορους λόγους να παρουσιαστούν στην ίδια την ιατρική 
συσκευή. Πηγή: ISO 15223, 5.4.4

Τίτλος συμβόλου Σύμβολο Περιγραφή και αριθμός αναφοράς

Δεν υπάρχει φυσικό 
ελαστικό λάτεξ

Υποδεικνύει την παρουσία φυσικού ελαστικού ή ξηρού 
φυσικού ελαστικού λατέξ ως υλικού κατασκευής εντός 
του ιατροτεχνολογικού προϊόντος ή της συσκευασίας 
ιατροτεχνολογικού προϊόντος. Πηγή: ISO 15223, 5.4.5 και 
Παράρτημα B

Іατροτεχνολογικό προϊόν Υποδεικνύει το αντικείμενο ως ιατρική συσκευή.

Εισαγωγέας Υποδεικνύει την οντότητα που εισάγει το ιατρικό προϊόν στην ΕΕ

Εύφλεκτο Το προϊόν ταξινομείται ως εύφλεκτο. Πηγή: Παγκόσμια 
εναρμονισμένα σύμβολα για την ταξινόμηση επικίνδυνων 
χημικών ουσιών 

Σήμανση CE Υποδεικνύει την συμμόρφωση με τον Κανονισμό ή την Οδηγία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης για Ιατροτεχνολογικά Προϊόντα.

7� 3M™ Cavilon™
طبقة واقیة غیر لاسعة

وصف المنتج
 �تعُد الطبقة الواقیة غیر اللاسعة من™3M™ Cavilon بمثابة محلول بولیمري یشكل طبقة متساویة عند استعمالھ

 �على الجلد. یتم توزیع المنتج فى مذیب فرید غیر سام للخلایا وغیر لاسع یجف بسرعة. تساعد الطبقة الواقیة غیر اللاسعة
Cavilon فى حمایة البشرة السلیمة أو التالفة من التھیج الناجم عن سلس البول و/أوالغائط والعصارات الھضمیة �وتصریف الجروح والمواد اللاصقة والاحتكاك والقص. تتسم الطبقة بأنھا عدیمة اللون وشفافة 

وتتمتع بنفاذیة جیدة �للأكسجین والبخار الرطب.
�المكونات: مركب ھیكسامیثیل دى سیلوكان، والأیزوأوكتان، واكریلیت البولیمر الثلاثى، وبولى فینیل میثیل سیلوكان

دواعي الاستعمال
تعُد الطبقة الواقیة غیر اللاسعة من Cavilon بمثابة سائل مُعد للاستخدام كمنتج یقوم بتشكیل طبقة عازلة عند وضعھ على البشرة

السلیمة أو المصابة ویشكل طبقة واقیة ضد الماء تدوم طویلا وتعمل كواجھة واقیة بین البشرة والفضلات التى یفرزھا �الجسم والسوائل والمنتجات اللاصقة والاحتكاك والقص. یستخدم ھذا المنتج كواقٍ أساسى 
لمكافحة التھیج الناتج عن �السوائل التى یفرزھا الجسم. من الممكن استخدام ھذا المنتج مع البالغین والرضع ممن یتجاوز عمرھم شھراً واحدًا.

موانع الاستخدام
:Cavilon یحظر استخدام الطبقة الواقیة غیر اللاسعة من�

 1. �بصفتھا الغطاء الوحید في الحالات التي تستلزم وضع ضمادة واقیة من التلوث/الاختراق البكتیري، ومن أمثلة ذلك: علاج
مواضع العلاج الوریدي بالقسطرة والجروح ذات السماكة الكلیة أو الجزئیة.

2. على المناطق الملتھبة من الجلد.

تحذیرات
1. خطر! سریعة الاشتعال!

2. تحتوي الطبقة الواقیة غیر اللاسعة من Cavilon على مادة “سداسي میثیل ثنائي سیلوكسان” سریعة الاشتعال
 3. �تظل الطبقة الواقیة غیر اللاسعة من Cavilon سریعة الاشتعال إلى أن تجف تمامًا من على الجلد ویتبدد البخار

 المتولد منھا.
 اترك المنتج لیجف لمدة لا تقل عن 90 ثانیة قبل استخدام أي جھاز قد یولِّد مصدرًا للحرارة أو الإشعال. وسیتیح ھذا

للسائل أن یجف وأن تتبدد الأبخرة.
 �4. �لا تستخدم الطبقة الواقیة غیر اللاسعة من Cavilon بالقرب من النار أو اللھب أو الحرارة أو الشرر أو مصادر تفریغ

الشحنات الاستاتیكیة.
 �5. لا تستخدم الطبقة الواقیة غیر اللاسعة من Cavilon بالقرب من مصادر الإشعال أو الأجھزة المولِّدة للحرارة. واستخدمھا�

في منطقة جیدة التھویة.
 �6. �أدوات وضع الرغوة ومسحھا معبأة وحدھا لاستخدامھا مرة واحدة فقط؛ فإعادة استخدامھا قد ینتج عنھ زیادة خطر

الإصابة بعدوى أو أداء المنتج بشكل غیر ملائم. زجاجة البخاخ مُصممة لیستخدمھا المریض مرة واحدة فقط.
7. احفظھا بعیدًا عن متناول الأطفال.

الاحتیاطات
1. یجب عدم ظھور أي احمرار في الجلد أو أیة علامات تھیج أخرى، وإذا ظھر الاحمرار أو أیة علامات تھیج أخرى بالفعل، فاستشر الطبیب.

�2. تجنب ملامسة العین.
�3. قد یؤدي استخدام منتجات واقیة أو مراھم أو كریمات أو أنواع غسول أخرى إلى الحد من فاعلیة المنتج بدرجة كبیرة.

 تعلیمات الاستعمال
 �تعلیمات الاستعمال في حالات الجراحة:

ارجع إلى جزء التحذیرات للاطلاع على ھذه المعلومات.
في بیئة جراحیة، یجب إجراء نقاش حولھا أثناء “تقییم مخاطر الحریق” Cavilon عند استخدام الطبقة الواقیة غیر اللاسعة من أو فترة “ المھلة” للتحقق من الموقع والإجراء الجراحي.

�1. یجب أن تكون البشرة جافة ونظیفة قبل وضع الطبقة الواقیة غیر اللاسعة من Cavilon علیھا.
�2. باستخدام زجاجة الصابون، ضع طبقة متساویة لتغطیة المنطقة المعنیة بالكامل. لا یجب استخدام البخاخ في حالات الجراحة.

�3. إذا تم تجاوز إحدى المناطق، فیرجى إعادة وضع الطبقة على ھذه المنطقة بعد أن تجف الطبقة الواقیة غیر اللاسعة من Cavilon التي وضعت مسبقًا.
�4. اترك المنتج لیجف لمدة لا تقل عن 90 ثانیة قبل استخدام أي جھاز قد یولِّد مصدرًا للحرارة أو الإشعال. وسیتیح ھذا للسائل أن یجف وأن تتبدد الأبخرة.

�5. إذا تم وضع ھذه الطبقة على منطقة تحتوي على طیات جلدیة أو غیر ذلك من مناطق التصاق الجلد، فتأكد من أن مناطق التصاق الجلد بعیدة عن بعضھا البعض للسماح للطبقة بأن تجف جیدًا قبل الرجوع 
إلى الوضع الطبیعي.

�6. عند استخدام الطبقة في حمایة الجلد من جروح الالتصاق، اسمح للطبقة الواقیة غیر اللاسعة من Cavilon بأن تجف جیدًا قبل أن تقوم بوضع أیة ضمادات أو أشرطة أو أیة منتجات لاصقة أخرى على المنطقة.

تعلیمات الاستعمال حول مواضع العلاج الوریدي بالقسطرة:
1. قبل وضع الطبقة الواقیة غیر اللاسعة من Cavilon ، قم بإعداد الموضع وفقًا لبروتوكول المنشأة. اسمح لجمیع المستحضرات المطھرة بأن تجف تمامًا.

�2. �استخدم أداة وضع الرغوة لوضع طبقة متجانسة على الجلد الذي ستغطیھ ضمادة لاصقة و/أو جھاز. فى حالة استخدام ضماد واقٍ یحتوى على الكلورھیكسیدین غلوكونات )CLG( ، لا تضع الطبقة على البشرة 
التى ستلامس الوسادة الھلامیة )CLG(. لا ینصح باستعمال البخاخ فى مواضع العلاج الوریدى بالقسطرة.

�3. �إذا تم تجاوز إحدى المناطق، فیرجى إعادة وضع الطبقة على ھذه المنطقة بعد أن تجف الطبقة الواقیة غیر اللاسعة من Cavilon التي وضعت مسبقًا )حوالي 30 ثانیة تقریبًا(. 
�4. اسمح للطبقة الواقیة غیر اللاسعة من Cavilon بأن تجف جیدًا قبل تغطیتھا بضماد لاصق و/أو مادة لاصقة.

�5. �یتعین إعادة وضع الطبقة الواقیة غیر اللاسعة من Cavilon عند كل مرة یتم فیھا تغییر المنتجات اللاصقة و/ أوالضمادات؛ إذ تتم إزالة الطبقة الواقیة بواسطة المواد اللاصقة.

إرشادات عامة للاستعمال: 
 1. یجب أن تكون البشرة جافة ونظیفة قبل وضع الطبقة الواقیة غیر اللاسعة من Cavilon علیھا.

 2. �زجاجة الصابون أو المنشفة: قم بتغطیة المنطقة محل الاھتمام بالكامل بطبقة متساویة السمك من ھذا المنتج.
البخاخة: اجعل فوھة البخاخة على بعد من 10 إلى 15 سنتیمتراً من الجلد، وقم بتغطیة المنطقة المعنیة بالكامل بطبقة رقیقة متساویة من المنتج.

3. �إذا تم تجاوز منطقة ما، فقم بإعادة وضع ھذا المنتج على ھذه المنطقة بعد أن تجف الطبقة التي سبق وضعھا )بعد حوالي 30 ثانیة تقریبًا(. وفي الحالات التي یحتمل فیھا الإصابة بتھیج، یمكن وضع طبقة ثانیة 
على الجلد بعد أن تجف الطبقة الأولى تمامًا.

�4. �إذا تم وضع ھذه الطبقة على منطقة تحتوي على طیات جلدیة أو غیر ذلك من مناطق التصاق الجلد، فتأكد من أن مناطق التصاق الجلد بعیدة بعضھا عن بعض للسماح للطبقة بأن تجف جیدًا قبل الرجوع 
للوضع الطبیعي.

 �5. �عند استخدام ھذه الطبقة تحت الأجھزة أو الضمادات أو الأشرطة اللاصقة:
 أ . اترك الطبقة الواقیة غیر اللاسعة من Cavilon لتجف جیدًا قبل تغطیة المنطقة بالمنتجات اللاصقة أو الضمادات.

ب. یتعین إعادة وضع الطبقة الواقیة غیر اللاسعة من Cavilon عند كل مرة یتم فیھا تغییر المنتجات اللاصقة و/ أوالضمادات؛ إذ تتم إزالة الطبقة الواقیة بواسطة المواد اللاصقة.
 �6. �عند استخدام ھذه الطبقة كوسیلة لمكافحة سوائل الجسم وسلس البول أو البراز وما إلى ذلك، وفى حالة عدم وضع أیة منتجات لاصقة على الجلد:

 أ . یوصى بإعادة وضع الطبقة الواقیة غیر اللاسعة من Cavilon كل 24 إلى 72 ساعة، على حسب معدل تكرار عملیة التنظیف.
ب . فى الحالات الشدیدة )مثل الأسھال المزمن( مع التكرار المكثف لعملیة التنظیف، قد یحتاج الإكثار من وضع ھذه الطبقة الواقیة )أى، ما بین 12 الى 24 ساعة(.

�.Cavilon 7. �عند الرغبة، یمكن إزالة الطبقة باستخدام مزیل طبي لاصق وفقًا للتعلیمات الموضحة. نظف المنطقة المعنیة وجففھا وأعد وضع الطبقة الواقیة غیر اللاسعة من�
8. أعد وضع غطاء فتحة البخاخ عند عدم الاستعمال لمنع الاستعمال غیر المقصود.

التخزین/صلاحیة المنتج/التخلص من المنتج
 للحصول على النتائج المثلى، یتعین حفظ ھذا المنتج في درجة حرارة الغرفة.

�بالنسبة لفترة الصلاحیة، ارجع إلى تاریخ انتھاء الصلاحیة المبین على كل عبوة.

شكل المنتج عند تقدیمھ
یتم تزوید زجاجات الصابون والمناشف كل على حدا للاستعمال مرة واحدة فقط وتكون معقمة ما لم تتلف العبوة أو یتم فتحھا.

CE العبوات/الحاویة العدد/العبوة الحجم رقم الكتالوج

CE2797 4 25 زجاجة صابون بحجم 1 مل )كیس تقشیر( 3343E

CE2797 20 5 زجاجة صابون بحجم 1 مل )كیس تقشیر( 3343P

CE2797 6 30 منشفة بحجم 1 مل 3344E

CE2797 4 25 زجاجة صابون بحجم 3 مل 3345E

CE2797 20 5 زجاجة صابون بحجم 3 مل 3345P

CE 1 12 زجاجة بخاخ بحجم 28 مل 3346E

CE 12 1 زجاجة بخاخ بحجم 28 مل 3346P

داخل الولايات المتحدة. وإذا كنت خارج الولايات المتحدة، فيُرجى التواصل مع موزع شركة ‎3M أو ممثل مبيعات شركة ‎3M لديك.
يرجى إبلاغ شركة ‎3M والسلطة المحلية المختصة )الاتحاد الأوروبي( أو السلطة التنظيمية المحلية عن أي حادث خطير يقع فيما يتعلق بالجهاز.

مسرد الرموز

الوصف والمرجع الرمز العنوان الرمزي

للإشارة إلى الشركة المصنِّعة للجهاز الطبي كما هو محدد في التوجيهات الأوروبية 
ISO 15223, 5.1.1 :المصدر .‎98/79/ECو ‎93/42/EECو ‎90/385/EEC

الشركة المصنِّعة

 للإشارة إلى الممثل المفوض في الجماعة الأوروبية. 
ISO 15223, 5.1.2

ممثل معتمد في الجماعة الأوروبية

 للإشارة إلى التاريخ الذي صُنِع فيه الجهاز الطبي. المصدر: 
ISO 15223, 5.1.3

تاريخ التصنيع

 ISO 15223, :للإشارة إلى التاريخ الذي يُحظر بعده استخدام الجهاز الطبي. المصدر
5.1.4

مدة الصلاحية للاستهلاك

للإشارة إلى رمز المجموعة للشركة المُصنّعة بحيث يمكن تحديد المجموعة أو التشغيلة. 
ISO 15223, 5.1.5

رمز المجموعة

 ISO .للإشارة إلى رقم الكتالوج للشركة المصنعة بحيث يمكن التعرف على الجهاز الطبي
15223, 5.1.6

رقم الكتالوج

 ISO 15223, :للإشارة إلى جهاز طبي تم تعقيمه من خلال التعرض للإشعاع. المصدر
5.2.4

معقَّم من خلال التعرض للإشعاع

 للإشارة إلى جهاز طبي لم يخضع لعملية تعقيم. المصدر:
ISO 15223, 5.2.7

غير معقّم

 ISO :للإشارة إلى جهاز طبي يُحظر استخدامه إذا كانت عبوته تالفة أو مفتوحة. المصدر
15223, 5.2.8

ممنوع الاستخدام إذا كانت العبوة تالفة 
أو مفتوحة

للإشارة إلى جهاز طبي مخصص للاستخدام مرة واحدة أو للاستخدام على مريض واحد 
 أثناء إجراء واحد. المصدر: 

ISO 15223, 5.4.2

للاستخدام مرة واحدة

للإشارة إلى حاجة المستخدم للرجوع إلى تعليمات الاستخدام لمعرفة المعلومات التنبيهية 
المهمة مثل التحذيرات والاحتياطات التي لا يمكن عرضها على الجهاز الطبي نفسه لعدة 

 أسباب. المصدر: 
ISO 15223, 5.4.4

تنبيه

للإشارة إلى عدم وجود المطاط الطبيعي أو لثى المطاط الطبيعي الجاف في تركيب الجهاز 
B و5.4.5 والملحق ISO 15223 :الطبي أو عبوة جهاز طبي. المصدر

لا يحتوي على آثار لثى المطاط 
الطبيعي

للإشارة إلى أن العنصر هو جهاز طبي. مستلزم طبي

 يشير إلى أن الكيان الذي يستورد الجهاز الطبي موجود 
بالاتحاد الأوروبي 

المستورد

 المنتج مصنَّف على أنه قابل للاشتعال. المصدر:
الرموز المنسقة عالميًا لتصنيف المواد الكيميائية الخطرة

قابل للاشتعال

للإشارة إلى التوافق مع لائحة أو توجيه الأجهزة الطبية في الاتحاد الأوروبي. CE علامة

3M™ Cavilon™ �  tr

ildi Yakmayan Bariyer Film
Ürün Açıklaması 
3M™ Cavilon™ Cildi Yakmayan Bariyer Film, cilde uygulandığında homojen film tabakası oluşturan bir polimerik 
çözeltidir. Ürün hızla kuruyan ve özgün bir sitotoksik olmayan, ağrısız çözücü içerisinde dağıtılmıştır. Cavilon Cildi 
Yakmayan Bariyer Film; sağlam veya hasar görmüş cildi idrar ve/veya fekal inkontinans, sindirim sistemi sıvıları, yara 
drenajı, yapışkanlar ve sürtünme ile kesmenin neden olduğu tahrişten korur. Film renksiz ve şeffaftır; iyi bir oksijen ve 
nem buharı geçirgenliğine sahiptir.
İçindekiler: Heksametildisiloksan, izooktan, akrilat terpolimer, polifenilmetilsiloksan
Kullanım Endikasyonları
Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Film sağlam veya hasar görmüş cilde uygulandıktan sonra cilt ile vücut atıkları, sıvıları, 
yapışkan ürünler, sürtünme ve kesme arasında koruyucu ara yüz olarak işlev gören uzun süreli bir su geçirimsiz bariyer 
oluşturan film tabakası oluşturma ürünü olarak kullanıma yönelik bir sıvıdır. Vücut sıvılarının neden olduğu tahrişe karşı 
ana bariyer olarak kullanıma yöneliktir. Bu ürün; erişkinlerde, çocuklarda ve bir aylıktan büyük infantlarda kullanılabilir.
Kontrendikasyonlar
Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Film aşağıdaki durumlarda KULLANILMAZ:
1.	 Pansumanın bakteriyel kontaminasyon/penetrasyondan korunmasını gerektiren durumlardaki tek pansuman 

kaplaması olarak; örneğin, intravenöz terapi kateteri giriş alanları ve tam kat ya da kısmi kalınlıkta yaralar.
2.	Cildin enfekte olmuş alanları.

3M Australia Pty. Limited 
ABN 90 000 100 096 
Building A, 1 Rivett Road 
North Ryde, NSW 2113 
Phone 1300 363 878 
www.Cavilon.com.au
3M New Zealand Limited 
94 Apollo Drive 
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Uyarılar
1.	 TEHLİKE! CİDDİ ÖLÇÜDE YANICI!
2	 Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Film, oldukça yanıcı olarak değerlendirilen heksametildisiloksan içerir.
3.	Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Film, ciltte tamamen kuruyana ve buhar dağılana kadar ciddi ölçüde yanıcıdır. 
	 ISI VEYA TUTUŞMA KAYNAĞI SAĞLAYABİLECEK HERHANGİ BİR CİHAZI KULLANMADAN ÖNCE ÜRÜNÜN 

KURUMASI İÇİN EN AZ 90 SANİYE BEKLEYİN. BU SAYEDE SIVI KURUR VE BUHAR DAĞILIR.
4.	Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Filmi ateş veya alev, ısı, kıvılcım ve statik deşarj kaynakları yakınında kullanmayın.
5.	Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Filmi tutuşma kaynaklarının veya ısı üreten cihazların yakınında kullanmayın. İyi 

havalandırılan alanlarda kullanın.
6.	Köpük uygulayıcılar ve bezler yalnızca tek kullanımlık olarak ambalajlanmıştır. Yeniden kullanılmaları, yüksek enfeksiyon 

riskine veya yetersiz ürün performansına yol açabilir. Sprey şişesi tek hastada kullanım için tasarlanmıştır. 
7.	 Çocukların erişmeyecekleri yerde muhafaza edin.
Önlemler
1.	 Kızarıklık veya diğer tahriş belirtileri görülürse ya da kızarıklık veya tahriş belirtileri devam ederse bir hekime danışın.
2.	Gözle temas etmesini önleyin.
3.	Diğer bariyer ürünleri, merhemler, kremler veya losyonların kullanılması ürünün etkinliğini büyük ölçüde azaltabilir.
Kullanım Talimatları 
Cerrahi Ortamda Kullanım Talimatları:
Bu bilgilerin Uyarılar bölümüne başvurun.
Cerrahi ortamda Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Film kullanımı, “Yangın Riski Değerlendirmesi” veya “son mola” esnasında 
cerrahi prosedürün ve bölgenin doğrulanması amacıyla tartışılmalıdır.
1.	 Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Filmi uygulanmadan önce cilt temiz ve kuru olmalıdır.
2.	Köpük uygulayıcı kullanarak filmi ilgili alanın tamamı üzerine eşit şekilde dağılacak biçimde uygulayın. Sprey, cerrahi 

ortamda kullanılmamalıdır.
3.	Bir bölge unutulmuşsa bu bölgeye tekrar uygulamayı yalnızca Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Filmin ilk katı kuruduktan 

sonra gerçekleştirin.
4.	ISI VEYA TUTUŞMA KAYNAĞI SAĞLAYABİLECEK HERHANGİ BİR CİHAZI KULLANMADAN ÖNCE ÜRÜNÜN 

KURUMASI İÇİN EN AZ 90 SANİYE BEKLEYİN. BU SAYEDE SIVI KURUR VE BUHAR DAĞILIR.
5.	Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Film; cilt kıvrımına veya başka bir ciltten cilde temas bölgesine uygulanacaksa cilt teması 

bölgelerinin normal pozisyonlarına dönmeden önce filmin tamamen kurumasını sağlayacak şekilde ayrı duracaklarından 
emin olun.

6.	Cildi yapışkanlı travmadan korumak için pansuman, bant veya diğer yapışkan ürünleri kullanmadan önce Cavilon Cildi 
Yakmayan Bariyer Filmin tamamen kurumasını bekleyin.

İntravenöz Terapi Kateter Bölgeleri Etrafında Kullanım Talimatları:
1.	 Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Filmin uygulanmasından önce bölgeyi tesis protokolüne göre hazırlayın. Hazırlık amaçlı 

antiseptiklerin hepsinin tamamen kurumasını bekleyin.
2.	Köpük uygulayıcısını kullanarak filmi yapışkan pansuman ve/veya cihaz ile kaplanacak cilde eşit şekilde uygulayın. 

Klorheksidin Glukonat (CHG) içeren koruyucu pansuman kullanılıyorsa filmi CHG jel pediyle temas edecek cilde 
uygulamayın. İntravenöz terapi kateter bölgelerinde sprey kullanımı önerilmez.

3.	Bir bölge unutulmuşsa bu bölgeye tekrar uygulamayı yalnızca Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Filmin ilk katı kuruduktan 
(yaklaşık 30 saniye) sonra gerçekleştirin.

4.	Yapışkan pansuman ve/veya cihazla örtmeden önce Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Filmin tamamen kurumasını 
bekleyin.

5.	Her yapışkan pansuman ve/veya cihaz değişiminde Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Filmin yeniden uygulanması 
gereklidir; yapışkan bariyer filmi söker.

Genel Kullanım Talimatları:
1.	 Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Filmi uygulanmadan önce cilt temiz ve kuru olmalıdır.
2.	Köpük uygulayıcı veya bez: Filmi ilgili alanın tamamının üzerinde eşit dağılacak biçimde uygulayın.
	 Sprey: Sprey nozulunu ciltten 10-15 santimetre uzaklıkta tutun ve filmi ilgili alanın tamamı üzerine pürüzsüz, eşit 

dağılacak biçimde uygulayın.
3.	Bir bölge unutulmuşsa bu bölgeye tekrar uygulamayı yalnızca Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Filmin ilk katı kuruduktan 

(yaklaşık 30 saniye) sonra gerçekleştirin. Tahriş edici iritanlara maruziyetin beklendiği durumlarda ilk kat tamamen 
kuruduktan sonra cilde filmin ikinci bir katı uygulanabilir.

4.	Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Film; cilt kıvrımına veya diğer ciltten cilde temas bölgesine uygulanacaksa cilt teması 
bölgelerinin normal pozisyonlarına dönmeden önce filmin tamamen kurumasını sağlayacak şekilde ayrı duracaklarından 
emin olun.

5.	Yapışkan bantlar, pansumanlar veya cihazlar altında kullanıldığında: 
a) �Pansuman veya yapışkan ürünlerle kaplanmadan önce Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Filmin tamamen kurumasını 

bekleyin.
b) �Her pansuman ve/veya yapışkan ürün değişiminde Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Filmin yeniden uygulanması 

gereklidir; yapışkan bariyer filmi söker.
6.	Vücut sıvıları, feçes veya idrar ve benzeri maddelere karşı koruyucu olarak kullanıldığında ve cilde hiçbir yapışkan ürün 

uygulanmadığında:
a) �Temizlik sıklığına bağlı olarak her 24-72 saatte bir Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Filmin yeniden uygulanması önerilir.
b) �Oldukça sık temizlik yapılan olağan dışı durumlarda (örneğin sürekli ishal dışkılama), daha sık uygulama GEREKLİ 

OLABİLİR (örneğin her 12-24 saat).
7.	 İstenildiği takdirde film, medikal yapışkan çıkarıcı kullanılarak talimata göre çıkarılabilir. İlgili alanı temizleyip kurulayın ve 

ardından Cavilon Cildi Yakmayan Bariyer Filmi tekrar uygulayın.
8.	Yanlışlıkla dağılmasını önlemek için kullanılmadığı sırada sprey nozulunun kapağını yeniden takın.

Depolama/Raf Ömrü/İmha Etme
En iyi sonuçların elde edilmesi için bu ürün oda sıcaklığında saklanmalıdır. 
Raf ömrü konusunda her ambalajın üzerindeki son kullanma tarihine bakın.
Cihazla ilgili olarak meydana gelen tüm ciddi olayları lütfen 3M’e ve yerel yetkili makama (AB) veya yerel düzenleyici 
makama bildirin.
Tedarik şekli
Köpük uygulayıcılar ve bezler yalnızca tek kullanımlık olarak ambalajlanmıştır ve ambalaj hasar görmedikçe veya 
açılmadıkça sterildir. 

Kat. No. Boyut No./Kutu Kutu/Çanta CE

3343E 1 ml köpük uygulayıcı (soyulan poşet) 25 4 CE2797

3343P 1 ml köpük uygulayıcı (soyulan poşet) 5 20 CE2797

3344E 1 ml bez 30 6 CE2797

3345E 3 ml köpük uygulayıcı 25 4 CE2797

3345P 3 ml köpük uygulayıcı 5 20 CE2797

3346E 28 ml sprey şişesi 12 1 CE

3346P 28 ml sprey şişesi 1 12 CE

Daha fazla bilgi edinmek için lütfen yerel 3M temsilcinizle iletişime geçin veya bizimle 3M.com adresinden iletişime geçin 
ve ülkenizi seçin.

Sembol Sözlüğü

Sembol Başlığı Sembol Açıklama ve Referans

Üretici AB Direktifleri 90/385/EEC, 93/42/EEC ve 
98/79/EC'de tanımlandığı gibi tıbbi cihaz 
üreticisini belirtir. Kaynak: ISO 15223, 5.1.1

Avrupa Topluluğundaki 
Yetkili Temsilci

Avrupa Topluluğundaki yetkili temsilciyi belirtir. 
Kaynak: ISO 15223, 5.1.2

Üretim Tarihi Tıbbi cihazın üretildiği tarihi belirtir. Kaynak: ISO 
15223, 5.1.3

Son kullanma tarihi Tıbbi cihazın kullanılabileceği son tarihi belirtir. 
Kaynak: ISO15223, 5.1.4

Parti kodu Partinin veya lotun tanımlanabilmesi için üreticinin 
parti kodunu belirtir. ISO 15223, 5.1.5

Katalog numarası Tıbbi cihazın tanımlanabilmesi için üreticinin 
katalog numarasını belirtir. ISO 15223, 5.1.6

İrradyasyon ile sterilize 
edilmiştir

Tıbbi cihazın irradyasyon ile sterilize edildiğini 
belirtir. Kaynak: ISO 15223, 5.2.4

Steril Değil Tıbbi cihazın sterilizasyon işlemine tabi 
tutulmadığını belirtir. Kaynak: ISO 15223, 5.2.7

Hasar görmüş veya 
açılmış ambalajı 
kullanmayın

Ambalaj hasar görmüş veya açılmışsa tıbbi cihazın 
kullanılmaması gerektiğini belirtir. Kaynak: ISO 
15223, 5.2.8

Yeniden kullanmayın Tıbbi cihazın tek kullanımlık olduğunu veya tek bir 
işlem sırasında tek bir hastada kullanıma yönelik 
olduğunu belirtir. Kaynak: ISO 15223, 5.4.2

Dikkat Kullanıcının çeşitli nedenlerden dolayı tıbbi 
cihazın üzerinde sunulamayan uyarılar ve 
önlemler gibi ikaz niteliğindeki önemli bilgiler 
için kullanım talimatlarına başvurması gerektiğini 
belirtir. Kaynak: ISO 15223, 5.4.4

Doğal kauçuk lateks 
içermez

Tıbbi cihazın yapım malzemesi olarak veya tıbbi 
cihaz ambalajında doğal kauçuk veya kuru doğal 
kauçuk lateks bulunmadığını belirtir. Kaynak: ISO 
15223, 5.4.5 ve Ek B

Tıbbi Cihaz Ürünün tıbbi cihaz olduğunu belirtir.

İthalatçı Tıbbi cihazı AB'ye ithal eden tüzel kişiliği belirtir.

Yanıcı Ürün yanıcı olarak sınıflandırılır. Kaynak: Tehlikeli 
Kimyasalların Sınıflandırılmasında Global Düzeyde 
Uyumlulaştırılmış Semboller 

CE İşareti Avrupa Birliği Tıbbi Cihaz Yönetmeliğine veya 
Direktifine uygunluğu belirtir.

pt-br


